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világ, melly nevezet alatt Teremtés’ ször­
nyűségét értem (Universum}, Egészében szinte 
úgy, mint  Részeiben , t. i. benne szüntelen te r­
mő: — növő, aj élő b j , érző ’s gondolkodó 

alkotványokban egy állandó örök Törvény­
n e k ,  az az: a’ Természetnek d j hódol annyira:  
hogy ezek bár folyton forgó változásaikban, 
vagy változtatásaikban tökélletesedést nyerhet­
nek ,  még is ha külső erőnek okos rendeleté­
ből nem indíttatnak, indításokban nem igazit-

a j  Az Ásványuk) inellyek egyedül csak nőnék. 
b j  A’ l 1 lánlák, inellyek nőnek, ’s élnek is. 
e j  Az Álluluk3 inellyek nőnek , é lnek , érzenek, s 

gondolkodnak is. 
áj így  különböztetem mindenkor a ’ T erm e sze te t  

mind a’ tereintu — mind a’ terem tett valóságtól,  
hogy azt egyedül azon örökös llendszernek alli­
tam , mellyben a' teremtett alkotványok léteznek.
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ta tnak ,  azonnal oszlik, fogyatkozik nyert tö-  
kélle tesedések, melly elbomolván, és enyész­
vén ismét visszasüllyednek eldodi természetes 
voltokba, ej

Azért mind azt a’ mit az emberi ész, és 
mív e’ világon készít f j  ha folyvást nem gyá- 
molí ta t ik ,  a’ nagy alkotásnak örök, és min­
denható erejű Rendszere — a’ Természet —- 
azon szempillantattól már bontja,  oszlatja, és 
szűnteleni munkálatival úgy ,  mint  tulajdonát 
vissza helyhezteti előbbi sajátjába, g j

e j  A* világ’ , ’s minden valóságok* tartóságának 
(Duratio) ideája annyira túl hat a’ meghatározott 
emberi értelein’ köre'n, hogy elménk ennek minden 
pillantatját (minutum) új teremtésnek fellyebb  
való ok’ és erő' titkos mivének — minden vallás- 
beli képzet kivid is elesme'rni kéntelen. 

f j  Nem terem t, mert ez a"’ nevezet csak igen tulaj, 
donithatatlanúl, és csak metaphorice illetheti az 
emberi míveket. 

g j  Melly örök igazságot már a’ világi Kölesek’ attya 
Pythagoras is tanította, Ovid’ Metamorphoseonjá- 
nak XV-dik Könyve’ versei szerint:

— —  Nihil est toto quod perstet in őrbe.
Cuncta fluunt, omnisque vagans formatur imago.
Ipsa quoque assiduo labuntur tempora m otu — —  —. 
E t nova sunt sem per: nam quod fuit ante, relictum est, 
1’itque quod haud fuerat: momcnlaque cuncta no­

vantur. —  —  —  
Tempus edax rerum, tuque invidiosa vetustas 
Omnia destru itis .* vitiataque dentibus aevi 
Paulutim  len ta , consummitis omnia morte. —  — —  
Quaeque retro redeunt: idemque retexitur ordo.
N ec speciet sua cuique manet, rerumque novatrix



Mikép’ pedig a’ látható Testekből , és lát­
hatatlan ellenkező erőkből öszveszerkesztetett 
szörnyű , és temérdek A lko t vány (Mundus Phy­
sicus) — szinte úgy az erkölcsi Világ (Mundus 
Psychicus,  sive Intellectualis, et Moralis) vagy 
is az egész Emberiségnek lelki ’s érzelmi 
tükélletesedése is azon Természetnek, t. i. szin­
te ollyan örökös Rendszernek hódol; mert  alá 
van v^tve a’ nagy Természet’ azon sz igorú , és 
közönséges Törvényének: hogy mihelyest  el­
méjének ’s érzelmének kifejlődése,  józan , 
es okos külső Rendeletektól nem ind i ta t ik ,  
nem igazi tatik,  azonnal a’ “testi természeti 
inger’ munkálódásinak hódolni kéntelenitet- 
vén,  megszún előmenetele, —  fogyatkozik,  
süllyed, és enyészik nyert  tökélletesitése,  — 
s végre ,'tertnészeti alkotásának eldodi voltá­

ba visszahelyheztetik.
Csak úgy fejlődhetnek ki  tehát az emberi 

e lm ének ,  és érzelemnek tulajdoni, hogy ha 
testi ingereken felyül hatván, lelki ereje okos 
renddel az Ig a z , — jó  — és szépben — ezekben a’ 
világi tökélletesités’ hármas alapiban — tovább, 
és tovább terjesztheti mennyből adatott tökéi- 
letesedhetését. De megszűnvén lelki erejé­
nek munkalasa ,  azonnal szűn ,  fogy, és enyé-

I jX alns alias reparat N atura jig u ra s. —— —  —
~  ' —  —  —  — Tempora verti,
Cernimus atque illas ad sumere robora Gentes, 
Concidere hus: sic magna f u i t  censuque, virisque: 
Nunc humilis veteres tantummodo Troja  ruinas,
Et pro divitiis tumulos ostendit avorum.

6 *



szik a’ tökélle tesedés, és a’ nyert  tökéllétesi- 
t é s , vagy is a* már kifejlett  eline, ’s nemesi-* 
tetett érzelem, egy munkálatlan parlagképen, 
visszasüllyed eldodi vadon alkotóba.

Ezen okos rendeleiek , mellyekkel az E m ­
beriségnek ó lelki ereje tökélletesitesét , és a 
Nemzetek’ miveltségét, ’s boldogitását eszköz- 
lötte, — külömböző lépcsőkre felemelte-— nem 
annyira önnön tapasztalásokból) mint inkább 
már előbb lefolyt századok bölcsességéből t. i. 
a’cselekedeteknek természeti következeseikből; 
de főképen mennyei Tanúságokból merítettek.

Fentarta ttak ezek a’ legtávolabbi Emberi­
ség’ történeti’ ideitől azon Könyvgyűjtemény­
ben, mellyet sz. Bibliának , az az: Szent-köny­
veknek ,  röviden Szentirusuuk nevezünk,  es 
mellynek méltó tisztelete,  mikép’ a’ hitvallás 
buzgó Keresztény híveknél*, úgy bizonyára a 
valódi Tudósoknál,  és mind azoknál, k ik  tiszta 
baráti szeretettel embertársaiknak boldogulásá­
ban gyönyörködnek, ezentúl is örökös lészen.

Ebben a’ Keresztényi vallásnak elvei , és 
alapi gyökereznek — ezt a’ Régiség littera- 
turájának (Archeológia) legoktatóbb, legreme- 
kebb , és legkellemetesebb emlékének közön­
ségesen valják a’ Tudósok,  inellyből minden 
hajdúnkon Nemzetek’esmérete felvilágositatik, 
— az Emberiség’ történeteinek első zsengéje 
m e n te t i k ,  — ebben azon Tanúságok, mikép’ 
vadon ingerből egymás’ veszedelmére d ti hőd ött 
Nemzetek idővel már inkább egymás* boldogi-



tására serkentettek — a’ vétkesen gyakorlott 
vérengző áldozatok, undok félhitclbtfl támadott 
Isteni engesz te l j ek ’ módja i , megszűntettek; — 
mikép’ az öldöklés’ fencvad kénnyé csillapittat- 
ván k itűn t  a’ józan emberiség,  Fér jek  nőj ék ­
hez : Atyák ’s Anyák magzattyokhoz: ’s ezek 
Szüléikhez: népek Fejedelmeikhez: ezek n é ­
peikhez: minden Elöljárók alattvalóikhoz : ezek’ 
Líraikhoz viszonos, és ollyan kötelezésekre ok- 
tat tatván szor it ta t tak , mellyck szerint az em­
beriség egymás* veszedelmére dühödött  eldódi 
vad természetéből elméjének ki fej lése, és é r ­
zelmének nemesítése által k ive tkezvén ,  em­
bertársának inkább szerencséjét, az az: tö1- 
kélletesedését t. i. fentebb, és fentebb pont­
já t  boldogulásának eszközölheti , több és kii- 
lömb rendbeli könyvekben íratva fentartattak.

Mikor — mikép’ — és mennyire terjedett 
el ezen mennj'ei bölcsesség’ és okos rendele­
tek tanusaganak gyűj teménnyé, vagy is a’ Sz. 
bibl ia  e’ széles világon, ’s különösen nálunk 
Magyaroknál is — mi Ilyen könyveket magá­
ban foglal annak Ó, és Üj Testamentnma — 
melly nyelveken valónak eredetiképen írva — 
rövid értekezésem elő nem adhatja;  azért ezek­
nek valódi eStnéretében jártas olvasóihoz szól­
v á n ,  egyedül csak a’ sz. bib lia  ötféle eredeti 
magyar fordításait példáikkal eggyütt előadja.

Melly öt rendbeli magyar fordításokról mi­
dón értekezek, koránt sem állítom a’ Bibliai 
ttudium nnk  , és magyarra fordításának hazánk*



bán szinte XV. századig elkéslett pártolását, 
mert  ezzel vétkeznék mind az egyházi Törté­
netek , mind pedig fentartatott hajdankori  Em ­
lékeink’ tanúsága e l len , és tudatlanságommal 
igazságtalanul szeplósiteném dicső Nemzetem’ 
tudományi fényét. —  Az egyházi Történetí­
rók  nyilván vallják > hogy a’ napkeleti Szent­
egyháznak Rómaitól lőtt szakadása előtt annak 
külső szertartásai,  mellyhez a’ nemzeti nyel­
ven gyakorlott Isteni tisztelet is tartozott, épen 
meghagyattak , és a’ deák szertartásra nem kén- 
szeritetvén több századokig a’ Római Anyaszent- 
egyház’ egyességében anyanyelven gyakorlották 
egyházi szertartásokat, a’ mint ezt Glagol be tűk­
kel irott, és nyomtatott egyházi könyviek a Dal- 
matiai  Püspökségekben, és a’ Mosarabiai Spa­
nyol ecclesiákban nyilván bizonyítják. Nálunk 
Magyaroknál i s ,  jóllehet a’ Római Papok által 
eszközöltetett egyházi szertartásokban (Lythur- 
giában)a’deák nyelveiéitől  fogva gyakoroltatott; 
de azonban a* K ereszt elés , tem etés , házassági 
esküdtet és , G yóntatás , Vasárnapok’ és Ünne­
pek’ megülésére rendelt  Evangeliom ok, Episto- 
Iá k , Énekek , Imádságok , kivaltképen pedig a’ 
’Soltárok  a* legrégiebb időktől anynayelven tel­
j e s í t e t t e k ,  és nyilván gyakoroltattak.  g'g^Egye-

ggj Görög nyelven gyakorlott Isteni tiszteletnek  
hajdani voltát hazánkban Csanádi, sz. Endrei, es 
Vissegrádi Görög Szerzetesek Monostorainak: 
nem külömbenWeszprém-völgyi, Tormovai, Tra-
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dűl azon igéket, mellyekre tulajdon szavakkal 
nem b í r t ak ,  u. m. Solosm a , ’S o ltá r , Apácza, 
Éváiig eliom , ’s a’ t. T ó t ,  Római,  Görög szom­
szédjaiktól kölcsönözték. A’ történeti Tanúság 
tehát bizonyossá teszi, hogy mivel ül Evaitgclio- 
moh, és a* 'Soltárok  elkerülhetetlenül magyarul 
gyakoroltattak az egyházi szertartásban, hanem  
is egyéb részei a* Bibliának ; de ezek valóban 
már a’ Keresztény h i t ’ felválalásával azonnal 
magyarra fúrd i ta t tak,  minthogy eJdúdi szokás 
szerint minden Vasárnapokon az Evangelio rítok 
nyilván olvastattak,  a’ ’Soltárok pedig Tem­
plomokban, vagy a’ Szerzetesek, úgymint a’ 
sz. Domonkos’ , és Bernárd* rendelését követé' 
magyar Apáczák klastromaiban, magyarúl éne­
keltettek.  Fentartatott  emlékeink’ példányai 
ugyan, bár a’ XV. Századnál nem sokkal előbb­
inek , de előadásokban sokkal régiebb ma­
gyarságot elárúlnak , ú. m. a’ Bétsi codex:, 
mellyben foglalt Próféták’ könyveit  Révay Mik­
lós 1383. észt. korba helyhezteti. — Illyenek

guri, és Zádori (Jadra^ görög  Apáczák Ktastro-  
inainak fentartott eredeti ok leveleik tagadhatat­
lanul bizonyítják. Meg is hagyatának a ’ görög 
vagy Szláv Isteni tisztelet’ gyakorlásában , mind 
addig , még 1440 észt. tájban, negédes Márk 
Ephésusi Püspök a’ Florentziai zsinatban a’ Romai 
Anyaszentegyháznak egyesületétől nyilván elsza­
kadván, Erdély és Magyar országban lévő görög,  
oláh , és rátz nyelvű Egyházakat, Szerzeteseket  
és Papokat, kiküldött kalauzai á l ta l , el nem pár- 
toltattu



Komiáthi Benedek által Krakkóban 1533. k i ­
nyomtatott  Sz. Pál* levelei,  mellyeknek érthe­
tetlen magyarsága’ megváltoztatását, és üjitá- 
sát már akkor szükségesnek í télte,  és teljesí­
tette is kiadója. — Hlyen a’ Jézus Syrach Ő 
Testamentomi könyv, melly Gyulai Istvánnak 
Tolnáról á l ta lküldetett ,  és tőle megújítatván 
Ivolosv. 1551. észt. kiadatott. — Illyenek sz. 
Dávid’ ’Soltári , mellyeknek több, és különb­
féle példányai a XVI. század’ elején íratván ere­
deti voltokban mai napig fentartattak ; de ma­
gyarságok előbbi idő kornak jeleit nyilván adja.

Méltán állíthatom tehát mind az t ,  hogy 
a’ sz. Bibliának 0 ,  és Uj Testamentomi ré ­
szei ,  szinte a’ Keresztényi hitvallástól fogva, 
ha példánnyaik elenyésztek is , időnként ma­
gyarra fordítattak: mind azt ,  hogy az Uj Tes- 
tamentomnak XV. századtól fogva szamosi-for­
dítói legyenek, és ezeknek már könyvnyom­
tatás által közre bocsájtott bátor r i tkább pél­
dán n yai szinte ez ideig fentartattak; de az 
egész szent Bibliának csak öt Rendbeli eredeti, 
és lözönségesen használt magyar fo rd ítá sá t  
esmércm.

Jóllehet ugyan sz. Peren ez’ szerzetének 
É v k  önyvc (Annales) nevezetesen tudós e r ­
délyi Püspök Gróf Battyányi Ignácz’ könyvtá­
rában lévő példánnyá említené, hogy I-ső Mária 
magyar királyné’, és ’Sigmond császár’ hitves­
se’ ideiben ké t Szérzetessei azért futának el 
munkáikkal együtt Moldovában, nehogy h a ­



zánkban küldött  Pápai Legátusok, és haere­
ticae pravitatis Inquisitorok á l ta l , a* mia tt’, 
hogy püspöki engedelem és vizsgálat nélkül a’ 
Bibliát magyarra fordítani merészlették, bün­
tetés alá vonattassanak; ebből azonban sem 
azt, hogy az egész Bibliát fordították,  sem pe­
dig? hogy azt hazánkba visszahozván, annak 
olvasasa gyakoroltatott volna,  következtetni 
nem lehet;  nem is győzettcttem meg Itévay 
Miklós’ előadott okaival annyira ,  hogy a* Bé­
csi Próféták’ könyvét ,  mcllynek esztendejit 
ő 1383. esztendőre teszi , ezen Barátok’ mun­
ká jának  tulajdoníthassam, minthogy szemre 
vévén az eredeti példányt, annak sem papiros- 
sá t ,  sem írás’ módját Báthori Lászlónak álta­
lam tulajdonított példányánál régiebbnek nem 
ismértem, csupán ä’ formátumot: ez kisfolióra, 
amaz kis quartumra írva lévén , különbözőnek 
találtam; ugyanazért a szent Biblia’ egész 
fordítása* munkáját  mindenek előtt

I»  B Á T H O R I  L Á S Z L Ó N A K  remete szent Pál* 
Szerzetessének tulajdonítom, h) Egerer András, 
remete sz. Pál nevezete alatt hazánkban 
felállított és dicső királlyaink nagy Lajos, és 
Hunyadi  Mátyás,  valamint I. Leopold Császár

li) Lásd : Weszpre'rni Biogr. Medie. IV, 29. 30. I. 
—  Wallas/.ky Conspect. iteipubl. Litter. 1808.97.  
!• Szombathy J;ín. Fndós/tás a* magyar Bibli­
áról. Pethe Fér. Bibliiíj« kiadása előtt U l t r a  
1791. • Varga István Új Test. sz. Írások. Cri- 
t»o. Ilistor. Debrecz. 1816. 102. lap.



előtt is fő tekintetben volt szerzetes Rendnek 
évkönyvében: Fragmen panis, sive Annales,  
Ord. S. Pauli I. Eremitae Viennae 16G3. folio 220. 
lapján, első volt, k i  tudtunkra adta,  hogy még 
Robert  Károly’ idejében az eskuriali szent Lö- 
rincz’ tiszteletére Ruda mellett épült  fényes 
Klastrombán foglalatoskodó szerzetes Báthori 
László 1456. esztendőben meghalálozván holta 
után egész Bibliának fordítását magyar nyel­
ven Írásban hagyta. — Veszprémi István tu­
dós Debreczeni Dr. hazánk’ mindennémű Ré­
giségeinek figyelmes vizsgálója, és örök hálát 
érdemlő fentartója ezen k é z i r a tn a k , Elefanti  
Nyitra Vármegyében, Zobor hegy’ háta megett 
lévő Paulinusok* klastromában fenlétét hiteles 
tudósításokból állította; én pedig bizonyítha­
tom az Elefanti klastromnak II. Jósef Császár ál- 
tal lőtt eltörlése után Nagy Szombatba által köl­
tözését,  minthogy «’ m agyarra fo r d í to t t  sz. 
Jlihliánah egy k ö te te , mellyet az elszélesztett 
Paulinusok Elefántról oda hoztak,  későbben 
Esztergomi kanonok Fába Simon kezibe ke­
rü lvén ,  holta után Mlgos Tinnini Püspök Jor- 
dánszky Elek Űr’ pártfogása által kész vesze­
delmétől megmentetett. Ezt azon Báthori 
László’ fordításának több okokra nézve ta r­
tom: m er t ,  sz. Lőrinczi, — most már Buda 
Város’ határjában, akkoron pedig csak határa 
mel lékén, a sz. Pál’ hegye’ tövében építetett 
kies klast rom, a’ mint Fuhrman Mátyás’: Dc- 
£ii3 solitudinis, sive: Vita, Obitus, etTransla-



tiones D. Pauli Thebaei Viennae 1732. S-vo — 
Tyrnaviae 1734. S-vo — és Anonymi Hungaric i: 
Historia de Translatione D. Pauli Thebaei co­
gnomento Primi Eremitae Pestini 1799. S. ,  
könyveiből kite tszik,  jóllehet 1520. eszten­
dőben Mohácsi veszedelemnek következésében 
benne találtatott számos Szerzetesseinek k e ­
gyetlen megölése» épületének Jángbaboritá- 
sa miatt végképen,  ’s örökre elpusztult ;  —  
de minekelótte még a’ pogány Törökök* dulá- 
sa érte volna,  némelly templomi kincsek’ , és 
ékességek’ mentése végett egynéhány szerze­
te sse l  felsőbb Magyarországi klastromokba 
kü ldö t te ,  melly környűlállás a* szent Lórinczi 
klastrombán készült szent Biblia fordításának 
Elefántra történt félhozatását igen hihetővé te­
szi; valamint azt , hogy ez légyen az Elefanti 
kéz- i ra t , Fába kanonok Ur’ és Testvére’ suc- 
cessorinak állí tása,  k ik  azt Nagyszombat­
ban telepedett Paulinusok által kezébe ju ­
tottnak emliték,  bizonyítja; támasztja még, 
és erősíti állításom’ valóságát a’ kézirat* 
papirossának és betűinek XV. század’ közc- 
pettébe — midőn Báthőri László munkálódott — 
tartozandó volta; melly környűlállás arra is 
vezérel, hogy ezen kézirati kötetet  a* magyar 
Szentirás* szinte azon részének lenni hihető­
leg elesmérjük, mellyről Káldi György sz. Bi­
bliája’ első kiadásához ragasztott oktató Intés’
IV. §. emlékezik t. i. ké t  száz esztendővel ez 
előtt íratott magyar sz. Bibliának egy részéről;



mert  a’ 200 esztendő alkalmasint a’ XV. század’ 
közepettére vissza Báthori’ életkorára mutat, hhj 

A* Kéziratot ,  melly 3 hüvelnyi vastag — 
kisebb fölióban — tömött papiroson — álló , 
és folyó betűk között lévó középszerű chara- 
cterrel írva vagyon, mennyire azon század’ 
Magyarországi Írásait esmérem , a XV. Sza­
zadnak nem előbbi,  hanem utóbbi felekezetébe 
annál inkább helyheztetni bátorkodom, hogy 
írójának elkövetett hibáiból e’ példányt nem a 
szerző’ eredeti Í rásának , hanem inkább azon 
évkori másolatnak tartom. Ezen kötet magá­
ban foglalja nem csak Mózes’ öt könyveit ;  de 
az Ó Testamentomnak egy két Historicus, és 
egynéhány Propheticus könyveit : ka r ,  és so­
ha  ki nem pótolható vesztesség, hogy az egész

hhj Gyurikovics Úr a’ Tud. Gyújt. 1833. XII. Köt. 
102. lap. ezen eredeti Kéziratot 1782. észt. Nagy- 
Szombatin Apaczáktól, Fába Mátyás Káptalanbeli 
Jegyzőhöz kerűltnek tőlem különbözőleg állítja. 
Kn azonban ki a’ Magyar Literatura’ legjelesebb 
Finlekenek t. i. ezen Codexnek első leveleit bírom, 
itt kinyilatkoztatott tudósításomat is — ugyan attól 
kitől a'ritkaság’ említett része't— nyertem; meliy- 
bez ragasztván figyelmezéseimet, a’ fordítást ezen­
túl annál inkább Báthorynak tulajdonítom, mi­
vel Pázmány Péter , Küldi’ Bibliájának 1G2G. észt» 
kiadásában— a’ fordító immár sokkal előbb kihaU 
ván — két száz eszlendő előtt Íratott példányról 
— a’ miilyent többen az Flefánti klastrombán 
lennie b irleltek, láttak i s ,  emlékezik.



Szentirást úgy a’ mint a' Szerzetnek évkönyve 
egészen fordítottnak áll ít ja, fel nem tartotta.

Ezen nemzeti kincs azonban nagy ká­
runkra  héjános: mert a’ mit mivcltebb évko­
runk  méltán szégyeneiket, szinte már Fába’ 
halála u tán ,  minekelőtte a’ tudós Püspök Ur­
nák pártfogó szárnya alá juthatott ,  a’ vak tu ­
datlanság’ ostroma, ’s kegyetlen körmei közé 
kerülvén mind az e le jén ,  mind a’ végén meg- 
kopasztatott ’s csonkitatott. Hozzám, való­
ban reménytelen úton — N a g y s z o m b a t  vá­
rosát illető régiebb magyar nyelven írt levelek­
kel — jutottak Mózes’ Könyveiiiek(Geiiesisnek)» 
vagy is a’ szent Bibliának két első levelei. —̂  
De mivel a’ Méltóságos Püspök’ kézirata csak 
a’ 4 0 - d i k  lapon kezdődik — így 30 lapjai 
immár örökre elenyésztek,  ha valamelly Nagy- 
szombati tudósuhb kézbe a’ jobb szerencse 
által véletlenül nem ju to t tak ! ! !

Ezen fordítás kétség kivul sem a’ Zsidó, 
sem LXX. Magyarázók görög nyelven írt Bi­
bliának textussára; hanem a’ deák Vulgata' 
b e tű je ,  az az:  szavai szerint készíttetett. —-
Azomban mivel szinte IX. századtól számlál­

ván, a ’ sz. Biblia’ részeinek több példánnyal — 
és az egész Bibliának a’ XÍ B és XIII» .Században 
egynéhány irott kötetei i)  nálam lévén ta-

i j  Nem dicsekedettért • hanem Hazafiaknak tudó. 
totósáért nyilván vallom , hogy Kézirati gyííjte»ué- 
nyem, én pergament re irott Codexeim szinte a» 
Al i i ,  század koráig fe lhánták, mellyek között



pasztal tam, hogy ezek is az előadott szavaik­
ban tökélletcsen meg nem egyeznek , Báíhori 
László’ fordítása szorgalmatos vizsgálójának 
méltó és valódi tiszte lenne,  arra is figyelem­
mel lenni,  fürkézni ,  és feltalálni , mellyik 
Magyar-országi deák példányból, vagy a mint a' 
Literatorok beszélnek, mellyik Biblia-familiá- 
jából eszközlötte magyar fordítását, tudtomra 
nem csekély szavakban elválván egymástól a’ 
Kómái,  Florencziai ,  Yelenczei,  Franczia,  és 
Németországi deák Codexek, vagyis kéziratok.

É n  azonban ezt elmellőzvénBáthori László’ 
fordítását régi magyarságának hihetőbb voltá­
ért inkább kívántam mostani magyar olvasás* 
módjával oldalaslag elő adnom, hogy sem 
bár melly régi pergamcntra irott deák Bibli­
ámnak textussát a’ magyarhoz mellékelném.

Például tehát kinyomtattam Mojzes köny­
véinek csak két első czikkelyeit ,  mellyekből 
olvasóm bátran megítélheti , mennyire követte 
volt a Tridentomi közönséges egyházi gyüle­
kezettől igaznak elfogadott Vulgata Bibliának 
betűjét  , az az:  igéjét,  ’s kifejezéseit — ere­
deti zsidó,  vagy inkább görög Textusra haj­
lott e?  — és a Vulgata Bibliáknak,  mellyik 
Magyar-országi kéziratával élhetett $

görög, és ro'mai Classicus Szerzőkön kivűl a* 
ne'gy Evangeliom görög nyelven V i l i .  században 
íratott, az Ó Testamentomi könyveknek deák 
nyelven le'vő pe'ldúnnyai pedig több számmal IX. 
es X . századokbeli iratokban nálam vannak*



Báthori László’ fordítása 1456. észt. előtt 
M o j z e s ’ K ö n y v e i .

Hajdan i  I r a t :

© c n e f i é  4 
® l f  o <S a p t m.

ivcjbctí 'ctt  terem tbe  t  e it 
m e n n y e t /  c í  feíbet,  ej fcíb f e h l t e n  
bníú  t;rcc? c$ hm t€ f e t e t ^ f e ^ c f  
búlúuűf  ej oyíagttűf 3i;necit, c$ 
l l r n a f  I)W j e n t  fcífe tnifcltetyf 
tiúíú «j  ©$ monba ttr
S f ten  Ieg"en fp lű g o f ía g , eeő len 
»i)(o(]I)o(TagI;-, ß a t n a  u r  3 f íeit °5 
thjíacjoffűcjot I)o$" í)o t’ö i t a , ei 
cl »a(03tí;a a j  vpíúfloffúflot 03 
fctetfí<jí;toí* 2C3 üíj lagoífagot
n c u e j e e  n a p p a f a a f ,  c é  0 3  f e t c c t e t b  

c c t p t c í .  G j c u  f e j b e n  b e t t e í o e n  

c f t b u e  e é  t j o t v a t ,  f e c t t  e<j"  t é r *  

n u $ e t l )  j e r e n t b  v a t 0  n ú p .  f K o n b a  

e f m e g  ä f f e n . -  S e c f e n  e r e f f e g í ;  0 3  

t ’ b j c f  f e j e t ,  e $  v a t ú j t K »  e t  0 3  

« W e t t i  e c f m a f t b t v í .  S e r e m b e  

° 3 c **t 3 f f e n  e r e d e t ,  e ő  e í  v a *  

l a t i j a  e e f m o f t l w t  ú j  t u j j c f  e t .  J t y f  

» a t a n a f  ú j  e t e ( f e < } l m e f  f e l e t t e :  

n j c f t o l , f » ; f  t ) ű ( ú n a f  ú j  cr ef fe <j l ; - '  

t t e f  o í a t t a : © j c f  ú j o n f  e p e i t  b c e í *  

t e l t r e « ; n e n e j e  £ f f e n  a j  e r e f =  

f e g í ; e t  n t e n p n e f ,  e j e n f e j b e t t  

u t e c *  b e í t e í t v e n  e f f r t e ,  c<? X ; o ( t v a f : 

l e e n  m a g  t t o p :  i n o n b a  e S m e c j  ^ f f e n :  

f í i f  w í í " c n e f  e g ' b e  a j  u p j e f ,  t y f  ú j  

C3 » í f  a í ú t t ú  v a i m a ,  c q "  \ ) t X ' x t ,

Mostani Olvasás: 

G e n e s i s  
E lső  C a p i t u l u m  a.

K e z d e tb e n  t e r e m t e  I s t e n  
m e n n y e t ,  és  f ö l d e t ,  és  föld p e ­
d ig len  v a la  ü r e s  , és  h é v ,  e's s e -  
t é t s é g e k  v a lá n a k  ez  v i l á g n a k  
s z í n e n ,  és Ú rn a k  ti s z e n t  L e lk e  
v i s e l t e t i k  v a l a  a z  v iz e k e n .  É s  

m o n d a  U r  I s te n  l e g y e n  v i l á g o s ­
s á g  , e's lön v i lá g o ss á g .  L á t ó  
Ú r  I s te n  áz  v i l á g o s s á g o t  h o g y  j ó  
v o lna ,  es  e lv á l a s z t á  a z  v i lá g o s ­
s á g o t  a z  s e té t s é g tő l .  A z  v i l á g o s ­

s á g o t  n e v e z e  n a p p a ln a k ,  e's az  s e ­
te t e t  e jn ek .  E z e n  k ö zb en  b e te l -  
v e n e s tv e ,  t s  hóival^ lön p g y te r — 
m é s z e t  s z e r in t  va ló  n ap .  M o n d a  
i sm é t  I s ten  : l e g y e n  e r ő s s é g  az  
' i z e k  k ö z ö t t ,  és  v á la s s z a  el az  
v izek e t  e g y m á s tó l .  T e r e m t e  
a z é r t  I s t e n  e r ő s s é g e t ,  és  e lv á -  
l a s z t á  e g y m á s tó l  az  v iz e k e t .  K ik  
v a lá n a k  az  e r ő s s é g n e k  f e l e t t e : 
a z o k tó l  k ik  v a lá n a k  a z  e r ő s ­
s é g n e k  a la t t a .  E z e k  azonképpen, 
bé te lvén  : n e v e z é  I s t e n  az  e r ő s ­
s é g e t  m e n n y n e k ,  ez e n  k ö z b e n  is ­
m é t  bé te lv én  e s t v e ,  és  h ó i v a l :  
lön m ás  nap  : m o n d a  i s m é t  I s t e n :  

g y ű le n e k  e g y b e  az  v iz e k  k ik  az  

e g n e k  a l a t t a  vannak  ̂e g y  h e ly r e .
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Ceppcn let t;  v o n o :  nevejee $ fien  
a j  j o a r a j t l ;  f c lb iu í ,  eő 03 » y je fn e í  
ö"w>Uf93ew>"t ueocjee tJ;enai;ernet.  
Gő t a t «  S t ten  l;o<f yo v o n a , eő 
roonba : nénijeit  aj  fetö jetbeíío 
f y v e t , tő magt;einenij99t l;tv" ne* 
jne jeven t t ; , éti y g '^ m o te j  terein* 
t fyo .f ia t ,  eő Symynb Í)W m agaban  
t a r t v á n  niagctJ;t;r>’ jem clc jc re iu l ; .  
Gő t a t a  S f ten  l;o*f V° v 0 n f t - 
e jc n fe j t e i i  len eftve,  eő J;o(tva», 
eő te lee t  fyarmaö nap. iüíonba 
eímegt;  S f ten  t cg 'cn eé  vytaflO* 
foyto a ( ta to t  a j  cg(;uet niafiop 
f a g a n ,  eő v a í a jy a t  el e j f  masttyul 
a j  n a p o t í ; , eő eyetl; ,  fő teg 'e* 
ne? y e g ' e t r c ,  y b o f r e ,  eő napot* 
r a ,  eő e j t í ; e n t n t i e , fyog" i'en'le* 
n e t  a j  egl ;mf m agaf fag an ,  eő 
vytagofofyaí ej fc lD et , eő «3011* 
íepp  enbel t e t " e e t : w em tty e  a jcr t l;  
^ f t e n  t é t  v p la g o ío p to ta t :  nagyot.’* 
a tl;  l;og" etet te tenne a j  n a p n a t , 
es íy j je b e t ,  I;og" etet te  tenne a j  
e v n e f ,  eő c jy í í a g o ta t  eő vetec 
J;jvtet egl;nct mei’jeß ljeere , tjog 
vy lagofoy tanauaf  ej fe lben, es 
y g a jg a t l jn a t  03 napotl;  eő egety , 
es elojt tyanaf eg"nia]U;tvt a j  vy* 
lagoi jagot ,  eő fe te t ícg t;ct.  G ő l a u  
Jjf teu I)og" yo vona. Gő eftfyve 
goival  bd te íven :  ten n e r fe b  nap, 
nionDa eőmeg & |ten :  neitijyenet 
«3 vp jef  cjWjo, m a j o ,  eő te* 
pefe eeto a í í a t c f a t  ej fclbnet égi;* 
n a f  a l a t t a ,  eő teremtí;e jyften nagy 
G e t t l j a t a t a t l ; , eő tnynben eelo es 
yngatiojo a t í a to f a t í ; ,  fySet nem* 
je tne?  a j  pyje? i;tv jcmclyet

klipen l e t t  vo lna  : neveze ' I s ten  a ’ 
s z á r a z t ,  fö ldnek  : és  az  v iz e k n e k  
g y ü le k e z e t é t  n e v e z é  t e n g e r n e k .  
E s  l á tá  I s t e n  liogy jó  vo lna ,  és  
m ondái  n e m z z e n  a z  föld z ö lde l lő  
f ü v e t ,  és m a g  é r  n e m z ő t ,  ő n e ­
me s z e r i n t ,  és  g y ü m ö lcs  t e r e m ­
tő f á t ,  tís ki m ind  ő m a g á b a n  
t a r tv á n  m a g o t  ő s z e m e l j e  s z e ­
r in t  ; és  l á tá  i s t e n  h ogy  jó vo l­
na  : ezen k ö z b en  lön e s t v e ,  és
h o lv a n ,  és  t e le k  h a r m a d  n ap .  
M o n d á  i sm é t  I s ten  l e g y e n e k  v i­
lágos iló  á l la to k  az é g n e k  m a g o s ­
s á g á n ,  és  v á la s z s z á k  el e g y m á s ­
tól az  n a p o t  , és  é je i t ,  és  l e g y e ­
nek  j e g y e k r e  , id ő k re  , és  n a p o k ­

r a ,  és e s z te n d ő k re ,  hogy  f é n y le ­
nek  az  é g n e k  m a g a s s á g á n ,  és  vi­
l ág o s í t s ák  ez i i i lde t ,  es  azon k é ­
pen b e te lek  : t e r e m t e  a z é r t  I s ­
ten k é t  v i l á g o s í tó k a t :  n a g y o b ­
bat ,  h ogy  e lő t te  lenne  az  n a p n a k ,  
és  k i se b b e t ,  h o g y  e lő t t e  lenno  
az é jn e k ,  és c s i l l a g o k a t ,  és  v e té  
ő k e t  az  é g n e k  mély s é g é re ,  h o g y  
v i lá g o s í ta n á n a k  ez l ö l d ü n , cs  
i g a z g a tn á k  az  n a p o t  és  é j é t ,  
és e lo s z ta n á k  e g y m á s tó l  az  v i lá ­
g o s s á g o t ,  és s ö té ts é g e t .  E s  l á tá  
Is ten  h ogy  jó  volna ,  l í s  e s tv e  
hóival  b e te lv é n  lön n e g y e d  nap.  
M ondá ism é t  Is ten :  n e m z z e n e k  a z  

v izek  c súszó  ,  m á s z ó ,  és  r e p e ­
ső élő á l l a to k a t  ez f ö l d n e k ’s é g ­
nek  a l a t t a ,  és t e r e m te  I s te n  n a g y  
C z e t h a l a k a t ,  és m inden  é lő ,  es  
ingadozó  á l l a t o k a t ,  k ik e t  n e m ­
z e t te k  az  v izek  ó s z e m e l j e k



j c rc n t t ; / e? ménben rcpefe afíato* 
f á t  I;iv neinef j trcn t l ; -  ía ta a ,  
cjj tcn 1)og"'<yoo vona, eő tnegb a tbaa
b w ' f e t  inonbuat»: n e w e f o g , f  i ;e to í.  
c í  o^ í tő totcfecctcf
t e  03 tfyengernef epjcit í; .  SÍJ egln 
n tűbaraf  cő fofa f iv í ípanaf  nicgl;
«3 fe tten,  S í jonfc jbcu  fen ef tl joe, 
t-$ b o í íw at ,  eő teleef  cwtod  nap. 
Slíonba eőtnegí; ^ f ten  '  teremcjen  
a j  fe l t  ceío t e t te t  Í)W  nemjccffe 
jecentt) /  bacm ofa t  , e j t t j o f a t ,  t$ 
fe t tö  t v a b a fa t í ; ,  beftpcfctb, bw jp* 
ucf  jemetpe jereiit!;. ( íő  input  
ajonfcppeit  íecn. C í  te rem tse  
t en  fetbi; beftpefetb» cd roaöaf atí>, 
i)w t c rm eje tbcf  jerentt ;,  eő barmo» 
t a t .  ( S ő tű ta a  ^ f teu  bogp poo non a /  
ci> m onbo ,  tegpivnf embcctt; rop
f e p ű n f r e , eS b afon ta to ffagbpnfra ,  
eő wcűtfoggpef tengberi  l ; a t a f o n , 
e$ cgbp m a t t á r a f o n , e<? mpnb tcl-  
lpe$ íelbp wab b cf íbp c fcn , eí  
mpnben cjrojo a f fa to fou ,  f p f  ej 
felben p ng ab o jna f .  CS<j terem tse  
Sffcu (Smbertb I;n> 3inccre, e£ ba= 
f  ont atboff aga ra  r o r ^ e m t c f  jpnee* 
re teremtee brotet ffptffpatb, e$ 2lj= 
3011p űííatotl; ,  c<> roegb a tbaa  btvfet 
$)ftcn, eá moiibaa : S f m f o g g p e tc f ,  
eő fofafftvíípatof,  e$ tc íc jcc tc f  be ej 
felbetb, tv b a p c ja a to íb  a ía a to f  bro- 
t e tb ,  cő rornlf oggpatof tengí;cri I;aj 
ta ton ,  ti egbp ntűbűrafon,  ed fejetn 
feegbes (etfcő a í t ű t e f o n ,  f p f  mpnb 
p ngabojna f  ejfeíbemíJíonbű eSmegb 
Sífen, pme tp n e f t c f  ab tam  mpnben 
fp o e fe tb ,  f p f  magot!; t fteremtímel 
e3 felben, t$ mpnb fe jenftgbeS ffa* 
f á t ,  fpg bw roagoíban  magot!;

s z e r i n t ,  t5 s m inden  re p e ső  a l t a tó ­
k a t  az ő n e m e k  s z e re n t .  É s l d t á  
Is ten  h o g y  jó  v o ln a ,  ds m e g  á ldd  
ő k e t ,  m o n d v á n :  n e v e k e d je t e k  ,  
ds s z a p o r o d j a t o k ,  ds t ö l t s é t e k  
bd az  t e n g e r n e k  v ize i t .  Az ég i  
m a d a r a k  is s o k a s u l ly a n a k  m e g  
ez  fö ldön.  A zonközbe n  tön e s tv e ,  
ds h ó i v a l ,  ds t e le k  ö töd  nap.  
M o n d a  i sm dt  I s t e n ,  t e r e m c s e n  a ’ 
föld elő l e lk e t  ő nem zdse  s z e ­
r d á t ,  b a r m o k a t ,  c s ú s z ó k a t ,  ds 
földi v a d a k a t ,  b e s t i e k e t , ő sz i ­
liek sz e m é l ly é  sz e lé n t .  E s  m in d  
a / .onkdppen lön. É s  t e r e m t e  I s t e n  
földi b e s t i e k e t ,  e s  v a d a k a t ,  ő 
t e rm é s z e t e k  s z e r e n t ,  ds b a rm o ­
k a t .  É s l á t d  I s t e n  h o g y  jó  v o lna ,  
ds m o n d a :  t e g y ü n k  e m b e r t  m i  
k é p ü n k r e ,  ds h a s o n la to s s á g u n k ­
r a ,  ds u r a lk o d g y d k  te n g e r i  h a l a ­
kon , ds égi m a d a r a k o n  , ds m ind  
te l ly es  földi vad b e s t i e k e n , ds 
m inden  c súszó  á l l a to k o n ,  k ik  a z  
földön in g a d o z n a k .É s  t e r e m t e  I s ­
ten  e m b e r t  ő s z ín é re ,  ds h a s o n ­
l a t o s s á g á r a ,  ú r  I s t e n n e k  s z 'n d re  
t e r e i m é  ő te t  fd r f i a t ,  ds a s s z o n y  
á l l a to t ,  ds m e g á ld d  ő k e t  I s t e n ,  
ds m o n d d :  N e v e k e d j e t e k ,  ds 
s o k a s u l ja to k ,  ds t ö l t s é t e k  bd e ,  
fö ldet ,  ds h a j t s á to k  a l á to k  ő te t ,  ds 
111 a lk u d ja to k  t e n g e r i  h a l a k o n ,  
ds égi  m a d a r a k o n ,  ds k ö zö n s ég es  
le lkes  á l la to k o n ,  k ik  mind in g a ­
d o z n a k  e ’ fö ldön. M on d d  ism dt  
I s ten ,  ime ! t i n e k t e k  a d t a m  m in ­
den  f ü v e k e t ,  k ik  m a g o t  t e r e m t e ­
n ek  e ’ fö ldön ,ds  mind k ö zönsége*  
f á k a t ,  k ik  ú m a g o k b a n  m a g o t



fa r t í ; t ta f  W '  teneeffí«<jl;efre, í;ogp 
t p " n e f t e f  (egp"enef eclcbeíre, e§ 
mpnb ej felbi t e t f e í  a í í a t o f n a f ,  e* 
ménben eflbp tn a b a ra fn a f ,  eő min« 
benefnef  f p f  ej feíben pm jabo jn a f /  
fp fbc tt  mpnb ecío leeíef »agpon,  
V̂ SV Icgpen tnptl; e n n p o f ,  e5 
mpnb ajonfeepen tce i t , eé meal; 
l a t a a  $9(icn mpnb a jo f a t ,  f i fe t l ;  
te rem te ti ;  b o n a ,  c§ mi;nb p<jl;cn 
p c í ,  c$ o jonfe jben  efti;ive, eő 
I;oífal heteiben I;atcb nap  teen,

33?« fot>
(£ ö p t t l m.

2ljertf;  mc<j tefeel íc thetccneC 
a j  mcnnpef felb mpnben l;tv 
efeffeegbeCfet, eő bet teí ípeíep tte  
$ ff l je n  a j  l;iv botiját l;eteb napon , 
f b f e t  jan t l ;  b a la  teremtem;, cámegl; 
o lbaa  a j  l;eteb napotl; ,  e$m eg  jen« 
tcleel;m "te t ,m ert  l;m r a p t a  j en tb a la  
megl; mpnben bolgaptttl,  f i fe t l ;  te« 
rem te t l ;  w a la .  @30? a jc r t  menpnef,  
e í  feíbnef nemjetí ifegln; mpforon 
t e r e m te t l ; c e n e f , eú meílt; napon 
teremti;«  mennyet c<? f e lb e t ,  ee 
mpnben mejei  natjp j a l a f a t ,  eő 
mpnben joibcífo fytvefeí l ; ,  mincf 
e lő t te  ej felbbot f i  nebefebnee* 
n e f .  mer ti; mee^l; SÖJr S f íen  effet 
nem abotl ; m a!a  ej felbre, ember 
e<5 »em m ala  fp  ej feíbetl; mp« 
beltee oona. be fmtl;ffe j a r m a jp f  
m ala  ffel a j  felbbot,  megl; entl;ej« 
mecn mpnb aj  e ^ e e j  felbnef jp« 
it ceti;, j e r j e e ’ a je r tb  SBr «tjffen em« 
ber tb  f c lb n e f l f a rp a b o l ,  es? lel;cllee

t a r t a n a k  az  ő t e n y é a z s é g e k re  , 
hogy  t in e k te k  le g y e n e k  e le d e l r e ,  
és  mind ez földi  le lkes  á l l a to k ­
nak ,  és  m inden  égi m a d a r a k n a k ,  
és  m i n d e n e k n e k , k ik  ez földön 
in g ad o zn ak ,  k ikben  mind élő lé­
lek  v ag y o n ,  h ogy  l e g y en  m i t e n -  
n iek ,  és  mind a z o n k ép e n  lön, és 
in eg la tá  I s ten  mind a z o k a t ,  k ik e t  
t e r e m t e t t  vo lna  , és  mind igen 
j ó k , és  a zo n  közben  e s tv e  , és  
holla l  b e te lv é n  h a to d  nap  lön*

M á s o d ik
C a p i t u l i i m .

A z é r t  m e g te k é l l e t e t é n e k  az  
m e n n y e k  és föld m inden  ő é k e s ­
sé g ek k e l ,  és b é te l ly e s i t é  Is ten  az  
ó do lg á t  h e te d  n ap o n ,  k ik e t  sz á n t  
va la  t e r e m t e n i ,  és  m e g -á ld á  az  
h e te d ik  n a p o t ,  és m e g s z e n te ld  
o te t ;  m e r t  ő r a j t a  sz ő  111  va la  m e g  
m inden do lgaitó l  ,  k ik e t  t e r e m ­
t e t t  vala . E z e k  a z é r t  m e n n y n e k , 
és fö ldnek  n e m z e ts é g i  m ikoron  
t e r e m t e t é n e k ,  és mell}’ napon  
t e r e m te  m e n n y e t ,  és  f ö l d e t , és 
m inden m ezei  n a g y  s z á l a k a t ,  és  
m inden  zöldel lő  fü v ek e t ,  m in ek -  
e lő t te  ez  földből k in e v e k e d n é -  
nek  ; m e r t  m ég  az Ú r  Is ten  e s ső t  
nent a d e t t  va la  e ’ fö ldre  ,  ,em b e r  
is nem  v a l a ,  ki ez fö lde t  mi-  
v e l te  v o ln a ;  de  kittfő sz á rm a z ik  
va la  fel  az  f ö ld b ő l ,  m e g ö n tö z ­
vén,  m ind  az  eg ész  fö ldnek  sz í ­
n é t , s z e rz e  a z é r t  Úr Is ten  e m ­
b e r t  fö ld n e k  s a r j á b ó l ,  és lehe l lé



I. Bútliori László’ fordítása 1456. 19
lm o rc japa ra  eetctí;ncf ící;cffce* 
fee tb  / eá lett a j  ember a l ó  tctfc§ 
a í í a t t a a .  *palantalfl& » a l a  lebegj) 
S2c ^ f t e n  gpenert tTfeegbnef pora-- 
fcpcjomatl; f e jh e t i ;» " !  f o g v á j ó é n  
í;cU;tK3tctte ea ía  a j  em ber t ,  fp tb  
j c r j c tb  roala. Seremttye  a jc r tb  
S í r  5)ften ej fetbnef fprpabol mpns 
ben jeep gpmelcj  f fa fa t  t a t a d v a , 
eé eebcfefetl) íof t t ' íadra .  (Sé 
eetetncC f f a p a t ^ a r a b p c j o m n a f f y «  
j e p c t t e  /  c í  bolcjefíeegI;ne? ffajatt; 
t io 'nab, e5 gonoj t ia l .  folpo* 
d í j  foíp w a la  fptve a j  gpenen»"* 
feegbnef tpetyeerot parabpc jom naf  
meg b pm tejeeffe re , f p e n n e n n e e g i )  
fee re  o j t a t p f , eegpftiel neme ffys- 
f o n , ej fcrm "lp  megl; telípeS 
Gix't)(atl;na£ fc íbectt ; , ott; terem aj 
90 -arany, fy  eegyebfetby a ta n n a í  
yob , cő ott; ícelcttetyC a j  bbcl* 
l ii tm  , fyb o l  a j  gutnmy j a r m a j y t ,  
cő a j  onpcbpnué ncw £w. (5$ aj  
mafobyf fotyo w y jn e t  neme © yon ,  
J;tv a j  fy  mcgb fcrtvly G ty o p y a n a t /  
a j  a j  jcrccjcu orjaagtynaf fclbeetl;. 
3 í j  fyarm ab folpo rvyjneÉ neme 
S y g r ié :  l;iv megyeit 5íffyryanaf 
c r j a g a a r a .  21 j  negycbif ßujfra-- 
t e <5 fy  egyptomba j a a t  (e. ®e»
mee a je r t l ;  Sök 5)fíen a j  embertb, 
eö I ;elybejtetbee I ;nT tc t  a j  gyene- 
rné feegbneí parabyc jom abajt ,  l;ogy 
ott; muCalCobneef , eő oryjnee 
bm te t ,  c é p a ra n e jo ta  bmnefy monb- 
b a n : mynbett ej parabycjom naf
fíayita? gymeícjybol ■egyect. £ e  
a j  yo cő goiioj tubom annaf  
f a n a n o f  gpmeícjeebol ne e g y e e í , 
mert  c a tam ee l  napon  egyénből

az  ő o r c z á j á r a  é le tn e k  l e h e l le ­
te t ,  és  lön az  em b e r  élő l e l k e s  
á l l a t t á .  P l á n t á l t  v a la  p e d ig  Ú r  
Is ten  g y ö n y ö r ű s é g n e k  P a r a d i ­
c s o m á t  k e z d e t tő l  f o g v a ,  k iben  
h e ly h e z t e t t e  v a la  az  e m b e r t ,  k i t  
s z e r z e t t  va la .  T e r e m t e  a z é r t  az  
Úr  I s te n  ez fö ldnek  ' s í r j á b ó l  m in­
den  szép  gy ü m ö lcs  f á k a t  l á t á s ­
r a ,  és  é d e s e k e t  k ó s to lá s r a .  E s  
é le tn e k  fá já t  P a r a d i c s o m n a k  k ö ­
z e p e t t e  , és  b ö lc s e s s é g n e k  f á já t  
j ó n a k , és  g o n o sz n ak .  E s  fo lyó 
víz fo ly  v a la  ki az g y ö n y ö r ű s é g ­
n ek  h e l y é r ő l ,  P a r a d i c s o m n a k  
m e g ö n tü z é s é re ,  ki innen  ne'gy fo­
ly ó ra  o s z t a t i k , e g g y ik n e k  n ev e  
F i s o n , ez k e rü l i  m e g  te l ly e s  
E v y la tn a k  fö ld é t ,  o t t  t e r e m  a ’ jó  
a r a n y ,  ki  e g y é b  földi a r a n y n á l  
jo b b  , é s  o t t  t a l á l t a t i k  az  l í d e l -  
l ium ,  kiből a ’ G um m i sz á rm a z ik ,  
és az  o n y x  nev ű  kő. É s  a ’ m á ­
sod ik  folyó v íz n e k  n ev e  G ih o n ,  
ő az ,  ki m e g k e rü l i  E th io p i á n a k ,  
az  az  : S z e re c s e n  o r s z á g n a k  fö l ­
d é t .  A ’ h a r m a d ik  fo lyó  v íz n e k  
neve  T y g r i s ,  ő m e g y e n  A s s y r i á -  
n a k  o r s z á g á ra .  A ’ n e g y e d ik  
E u f r a t e s ,  ki E g y ip to m b a  sz á l l  le.  
V évé  a z é r t  Ú r  I s t e n  az  E m b e r t ,  
és  h e ly h e z t e t é  ő t e t  az  g y ö n y ö r ű ­
sé g n e k  P a r a d ic s o m á b a n  ,  h o g y  
o t t  m u n k á l k o d n é k ,  és  ő r iz n é  
ő te t ,  és  p a ra n c s o la  ő n ék i  m o n d ­
v á n ,  m in d en  ez P a r a d i c s o m n a k  
Tájinak gyü m ö lcsé b ő l  e g y é l  : de  
az  j ó ,  és  g o n o sz  tu d o m á n y n a k  
fá já n a k  g y ü m ö lc sé b ő l  ne e g y é l j  
m e r t  v a la m e l ly  n a p o n  e j e n d e l



I;aía(»a? í;a(afat?rtt f;aí$ meg!;. 
5£>íonba eémcgl; äße St)fíen nem t;o 
embernek ettiten m a ga t ta f  fenni; ; 
tegpron? tytvnefi; fegl;cbfecgbet f;a; 
fontútöfd) I;tv I;ö33t;ai)a. S e m n t f c  
veim aje r t l ;  ä ß r ^ f t e n  fcíbncf fprpa* 
tó i ,m in b e n  ícíec<T e<5 ceío a í í a to fa t ,  
eé fcjenfcegeő eegln; mabarafatí; ,e í l  
jvpive l;tv"tctf; 'JlbnmljOj, bogpíatí;-- 
j t a a í p n e f  typnapo J n j" íe tb .  SJiertí; 

.ininben e e f o a í í a to f a t  o f ío ro n  neue- 
jee 2íbam, inoffan eő ttgpan 03011 ne-- 
tvof  wagpon. aftpnbcttef etf; neocjee 
f l3ertf ;3lbam ennen neoofon,  min­
i é n  l e í í e é ,  d  repefTem, es> 031130 
nm'30 o í ía to ía t í ; ,  cd miitben ejfeíbi
jv a b a í a tb .  S lbam naf  febegí; biv 
f o j t í í f  nem íccfe t te tp f  w oía  fegbeb» 
fcegf; bafonfatoí? í;w bo33pa. Soc3a= 
t o  «3ert äße $)fíeit ó im at  obambo, 
e í  mpforon et oíwtl; v o n a ,  vcoe 
f p e g g p f c t  Ijm oíbata c jo n t tp a n a f ,  
eú omiof I;cípectl; bwffat tetteebe, 
éé  meg efefícpttee äße $)fíen a t e t e ­
met 0330111; o í ía t  j e m e íp b e n , fp tb  
t i ;  vett mota S íbomboí,  es> s2lbom-' 
^03 vpoee b m te t .  Ötf o t t a n  men« 
bo 2tbom. CS3 te tem  pmaron cn 
te te im b o t  u ag po n ,  e<? ej teft, 
eu teftem f e^oí o og 'pon ,  et í ;p o , 
es> eé b p ivo t to tp f  o i r a g o ,  mert  
fprfpwboí üeetetetf;  fptvc. $pnef; 
ofo'ert ember eí b flŐáVa bw at« 
t  ; o t , e<> o nnpa ' t , cő ceggpefiví 
bn>" fcícfeegbcí;c3. G?s> fejne? Set­
t en  egp teffí,’ben. SSaío fcbcgl; 
ropnb f e t t o  mcjepteícn eő nem 3e« 
gpenfpf tvofa fém $ íbam , fém J;n> 
feíeffegbc Gum.

h a lá ln a k  h a lá lá v a l  h a l s z  meg’. 
M o n d á  i s m é t  Ú r  I s te n  nem j ó  
e m b e rn e k  önnön m a g á n a k  lenni:  
t e g y ü n k  ő neki  seg i tse 'ge t  h aso n ­
la to s t  ő hozzá ja .  T e r e m t v é n  
a z é r t  Ú r  I s t e n  fö ld n e k  sá r já b ó l  
minden l e l k e s ,  és  élő á l l a to k a t ,  
és  k ö z ö n s é g e s  égi m a d a r a k a t ,  és  
vivé ő k e t  A d ám h o z ,  h ogy  lá tn á ,  
k inek  h iná  őke t .  M e r t  minden  élő 
á l l a to k a t  m ik é n t  ak k o ro n  nev ezé  
A dám , m o s ta n  is u g y a n  azon  ne-  
vök vag y o n .  M in d e n ik é t  nev ezé  
a z é r t  A dám  önnön nevökön , —  
minden le lkes  , és  rep eső ,  és c s ú ­
szó m ászó  á l l a to k a t ,  és  m inden  
e ’ földi v a d a k a t .  A d u m n a k  ped ig  
ő köz tök  nem t a l á l t a t i k  va la  se ­
g í t sé g  h a s o n la to s  ő hozzája ,  l lo -  
csá ta  a z é r t  Úr I s ten  á lm o t  A dám - 
ba, és m ik o ro n  e la lu d t  vo lna ,  vé ­
vé ki e g y ik e t  ő o ld a la  c s o n t já ­
n ak ,  és  an n a k  h e ly é t  hússa l  tö l té  
bé, és  m e g - le lk e s i t é  Úr I s te n  a ’ 
t e t e m e t  a s szo n y i  á l la t i  s z e ­
m élyben ,  k i t  ki v e t t  vala A d u m ­
ból,  és  A d u m h o z  vivé ő te t .  Ks 
o t ta n  m onda  A dum : Kz te te m
im á r  én te tem em ből  v agyon  , és 
ez t e s t ,  én tes te m  közűi vag y o n ,  
é s h iv ,  es  h iv a t ta t ik  v i rag o ,  m e r t  
férjfiúból v é t e t e t t  ki ő. K in e k  
o k á é r t  em b e r  e lh a g y ja  ő a t -  
t y a t , es a n n y á t , és eg y esü l  ő 
fe leségéhez ,  l is  le s z n e k  k e t t e n  
e g y  te s tb e n .  V a la  ped ig  m ind  
k e t tő  m e z í t e l e n ,  és nem  s z é ­
g y e n ü k  va la  sem  A d á m ,  sem  ő 
f e le ség e  É v a .



II. Nemzetünk dicsőségére született H el- 
i ’Ai Gáspár, első v o l t , k i  az egeszsz. Bibliának 
eredeti magyar fordítását’ a n é lk ü l , hogy előb­
bieket használta volna, eszközlötte, és Ilolígref 
György könyvnyomtató’ munkálatával Erdély­
ben. Kolosvárott kinyomtatta.

Holtainak mind nemzete, m i n d  hitvallási 
felckezetének esmérete kétséges volt B ó d  Pé­
ter, és őtet követő valamennyi Litteratorink 
előtt: k i  őtet bár l l e l tán a Százfö ldön  szü­
lö ttnek ; de még is cselekedete , es egész éle­
tének fo ly á sa  m ia tt M agyarnak  vélte;  
Vallásában pedig az Úr vacsorájáról t e t t  
némelly kifejezéséről inkább a H elvetiai,  
hogy sem Ágostai vallás tartók közé szám- 
lálandónak gondolta saját szavai szeiint.

Én őtet született Szásznak, de egy tökél- 
letes M agyar Hazafinak önnön szavai által bi- 
/.«nyithatom, mellyeket gyűjteményemben lé- 
vő Kolosváron 1553. 8dr. kiadott Catechismu- 
sának, Nagy-bányai polgár, Szentgyörgyi Deák 
Péterhez tett ajánlásában előád illyképen:  
„Akartam én is tisztembeli hivségét mutatni, 
„nem csak az én tulajdon (német) n> elvemen 
„ v a l ó  predikálásommal ,  mert az szerent Száz  
„va g yo c; hanem tisztességes magyar nyelvben  
„való Munkámmal, avagy írásommal is.^ gyűj­
tö t t e m  ez okáért e g y  rövid Catechismust’s a’ t.

Hitvallására nézve pedig méltóbban otet 
a Ilelvetziai vallás tartók’ felékezetéhez tarto- 
zandónak Ítélhetjük; mert ámbátor a Helve



tica vallás tartők csak a’ Tarczali és Tordai 
synatoknak 1562. és 1563. esztendei rendelése’ 
következésében különös Ecclesiákra oszolván 
nyilván valtak el az Ágostai vallust követőktől; 
i i j  de még is hivei a’ hitbeli czikkclyekben

[r~ —
t i )  Szerzője illy czimu munkának: „D ie  wichtigsten 

^  , , Schicksale der Evangelischen Kirche in Ungarn,
„Leipzig, b. Hartman. 8 ,191  lap 'ezt írja: „So lange 
„Maximilian am Steyerruder d, königl. Gewalt sass, 
„herschte in der Kirche eine tiefe wohlthätige Buhe. 
„ —  D ie Geschichte weiss von Verfolgungen, und 
„von Verketzerungen dieser Periode nichts zu be­
l i c h t e n “ : de nem igazán; mert valóban a’ mit a’ 
Szerző nem tud, annak csak az ő maga saját tudtára 
nem jött voltát, egyházi történeteinkre nem ruház­
hatja. Hiszen e'ppen Maximilián’ idejeben történt 
Hazánkban a1 Protestánsok’ meg hasomlása, es egy* 
mástól különös törve'nyes felekezetre eloszlása —. 
e'pen akkoron Erdélyben támadott Hazánkba is ál­
tal költözött Socinusnak eretnekse'ge, mellyet An- 
nabaptista ne'v alatt törvényeink kitiltani rendel­
tek, Ilelvetziai vallásbeli Synatok tömíöczöze'sek- 
kel büntettek, Magyar országban utóbb ki is ir­
tottak. Méltán aze'rtaz illyen Szerzőről, ki akkor 
i s ,  midón az ember’ legfentebbi foglalatosságáról, 
a’ Beligiónak mennyei hathatóságáról értekezik ,  
könyvének 183. lapján,, von den síissen Umarmun- 
„gen der schönsten Blondine ihrer Zeit d. Philip­
p i n e n  Velser“ álmodozhatik, Ítélhetjük , hogy ő 
nekíe minket korántsem az igazra tanítani; hanem 
inkább az igaznak titkolása es elnyomása által egye­
dül csak mulatni,tudós esmeretek helyett,tsiklandós 
e'rzelmeket bennünk gerjeszteni szándéka legyen*



(Dogmáikban) már régtol,  és mindenütt  egy 
értelemben nem voltak ; I leltait pedig Szászok­
nak egyházi Tanítói, k ik  az Ágostai vallás’ ere­
detiségében tökéletessen megmaradtak , magok­
hoz tartozandónak soha sem ismérék.

Deltái Erdélynek tudományi íenyes csil­
laga, az akkori  rettentő dulások és lángok 
r ú t  füstjében setét gyászfátyolába borúit Ma­
gyar ország’tartományaira is nem különben 
ragyogott; Kolos v á r , hol D e l tá i ,  Doflfgref 
György’ társaságában, többnyire magyar köny­
veknek nyomtatása által éltette a* tudományo­
k a t ,  fentartá, terjesztő,  de üröküsité is azon 
már már hanyatló nemzetünk M a g y a r  N y e l ­

v ű t , — mellynek emlékei tartós’ fenmaradásara 
őseink soha szükségképen nem ügye iének , 
Kolosvár, mondom, volt tulajdon bölcsője es mű­
helye a’ v ir radó , és felemelkedő nemzeti L i t ­
teratura’ culturájának mind a két  magyar Da- 
zában, mellyre bár Debreczen is, Melius es Fel­
egyházi éltében törekedett : de líeltamcih tüze, 
buzgósága,  szorgalma, munkásága,  mellyet 
még özvegyére, és fiára is altal árasztott,  me- 
sze túl hatott Tiszamente fővárossá iparkodása­
i n ;  ’s annyira k i tü n d ö k lö t t , hogy miképen az 
Olaszok hires könyvnyomtató Aldusokat, hran- 

■ cziák Denrik  és Robert Stephanusokat magasz­
talják, mi Magyarok Deltaiakkal méltán és il­
lőképen dicsekedhetünk. Dicsekedhetünk va­
lóban A n y a i  N y e l v ü n k n e k  kiváltképen ál­
taluk lőtt tudományi felmagasztalásaévt; dicse-



f edhe tünk  a’ Jegremekebb (Classicns) könyv­
n e k ,  t. i. az egész sz. Bibliának idősb Holtai  
Gáspár által eszközlött fordításáért , és ki-  
nyomtatásáért.

Magyar nyelvhez különös vonszódását, és 
hazafiüságát nyilván bizonyítja,  már nevezett 
Catechismussának ajánló levele i l lyenképen: 
„Miért hogy ennihányan a Colosvári Tettes, 
„neves Keresztyénekből vadoltanac engemet,  
„mivel hogy a* Tisztességes magyar nielvnec 
„gyalázatt iára járnéc — és mivel hogy annac 
„romlására igyekezném: ennek ez okáért e műn- 
„kammal vagy Írásommal,  és a többivel l i l é t  
„kiadandó vagyoc meg akartam , meg is akarom  
„bizonyí tani,  hogy azok az én rágalmazóim, 
„meg kéméllettéc az igazságot mondani,  és 
„irigységből hamisságot ellenem kelepclfeku 

Meg is tarta nyilván adott Ígéretét, mert  
A sz. B í b l t á t  öt részekre fel osztván, annyi 

negyed kötetekben Kolosvárott IToíígref György’ 
betűivel 1551. 1561. esztendeig lapszámok*
jegyzete né lkü l ,  és különös ajánlások fDedi- 
catiók) mellett,  ügy kinyomtatta, hogy I) 
kötetben a’ Mojzes’ öt könyvei II) a’ histori­
cus könyvek Josuétól a’ Királyok’ másod 
Könyvéig. III)  Esdrástól,  Salamonnak fellehb 
való énekéig IV) a’ Próféták Esaiás tól , Ma- 
Jachiasig. V) az Új Testamentom foglaltat­
nék — az Apocryphusokat el hagyván. Melly 
különös köteteknek azonban nem egy kiadása;



hanem több ,  és külömb esztendőben történt 
nyomtatásai vannak.

Az egesz B ib l iá n a k  ckképen tökéletesen 
elvégzett s befejezett első classica magyar for­
dítása,  a mi Li t te ra turanknak, szinte mint  
egyéb virágzb nemzetek’ fel virradóit iljabbi 
Mtera turá joknak,  k ike t  a ’ Bibliai Studium

V. es XVI. századokban egész Európában 
majd csaknem egészen elfoglalt, egyik fd és ' 
annál csudálatosabb remeke, mivel még a’ 
XVI. század’ közepettén,  sok más nemzeteket 
megelőzvén -  Hazánknak belső zendülések 
es pogány Török ostromok’ kímélletlen feldű- 
Jása alatt nem csak elkészült; de épen a’ Jég 
m ivéletlenebb , és ügyefogyottabbidőkben üsz- 
Vegyújtött nagy küícséggel, ékes be tűkkel ,  és 
remek csinossággal ki is nyomtattatott.

Becses ezen Üt negyedrétu kötetekben csi­
nosan kinyomtatott  nemzeti kincs azért,  hogy 
első egész magyar B iblia’ —  hogy a’ magyar 
könyvek nyomtatása’ elsőbb zsengéinek ko­
rábbi példája;  belső érdeme’ tekintetében pe­
dig, hogy a ’már akkoron is meg vol t :  de Klas- 
tromokban rejtezett magyar fordításait a’ deák 
rnlgatának líeltai nem használta; hanem új for­
dítását, deákból ugyan, de a’ zsidó és görög erede­
ti nyelveknek értelme szerint eszközölvén elsd 
közre bocsájtotta -  Heltai’ munkáját  pedig sem 

> tgeszBiblia későbbi fordítói, u. m.JKároli Gás-
C r p7 ? a,di Gyür^  “  Cs- Comaromi György 

Garany -  Bessenyei ’s a’ t. sem a magyar



Uj Testamentom’számosabb magyarázni, es k i­
adni közül ritkasága miatt tudtunkra egyik 
sem használta. De bővebb és tudósabb esmé- 
re te t róla adnak elójáró beszédének ezen ön­
nön szavai: —-

„Szükség volt vona ezokáert, hogy en- 
„nec előtte regen é mi országunkbeli Feiedel- 
„mec nem kimillettec vona kölchegeket, ha^ 
„né  gondot viseltec vona erre , hogy ez é drá- 
"’galatos könyv, a mi nyelvünkén is olvastat­
h a t o t t  vona. Mert nem igen sokan vadnac 
„közettünc Magyarok k ö z é t , kic chac annera 
„ is  tudgyanac deaktil , hogy a deac Bibliát 
„chac betüszerint is erchec. De é nyaualyas 
,’yilágon így vagyon a dolog, Így is volt mind 
„éltig, hogy a  hituan és az a la  v a ló  d o lg o t  a z  em- 
”,berec nagynac , és a nagyot hichinnec auagy 
„semminec ité lté c , arra a’ minec kichid auagy 
„semmi haszna ninchen, nagy gondot viselte- 

nec a mi kedig minedénel hasznasbb vótvó- 
;;n a ;  arról meg sem emleke.ztenec Jóllehet 

immár mostan érttyüc , hogy soc iambor ke- 
r,uannaia, ha é szent Bibliát magyar nyeluen 
„lathatnaia és oluashatnaia. Észt kedig tete- 
„menyeuel is megielcntette egy nemes 
„és Istenfélő szömely Feieruárot lakozó Chain 
„ M i h á l y : Mert nem kimiluen az ö kölcheget 
,’mind m inekünc, k ik  e munkába voltunc íog- 
„lalatosoc segetsegül vót, s mind a nallunc \ a 
„ló könywnyomtatoknac.“ Melly igék Ciiáki 
M i h á l t ,  Zápolya János k irá ly ’ és fia bigmoiu



Tanátsosát a’ magyar L itteratura’ ezen fo re ­
meke dicsó alkotójának nyilván vallyák. Bel­
ső alkotásai pedig érintő szavai im ezek:

„H a kedig kiuanod a m i  neuünket kic é 
„munkába voltunc foglalatosoc meg tudni , és 
„a mi Istentől Való vallásunkat meg érteni 
„nem restelyüc rövid beszéddel meg ielenteni. 
„N iha barm on, ’s niha négyén is voltunc e- 
„gyü t é munkába.
„  H EL TA I GÁSPÁR Coloswárí Fó lelki

Pásztor.
i» GYVLAI ESTVAN Magyar Fredicátor
„  OZORAI ESTVAN és
„  VÍZAKNAI GERGELY. Scola Mester.

„Nem ok nélkül voltunc kedig ennyin é 
„mukába együt, hanem előszer ez okáért, hogy 
„ha valamelyünc a’ vagy az irásnac értelmét, 
„avagy a magyar szónac módgyát és iárását 
„iól eszébe nem vette vóna, a masünc, auagy 
„a’ harmadünc eszebe venneie. Mert tudgyuc 
„azt, hogy akárki is niha még chac kichid do­
lo g b a  is eltéuelyedic. Tudgyuc azt is ,  hogy 
„az M r Isten az ö aiándekit nem egyaránt oszto- 
„gatta: egynec egyfélét, másnac másfélét adott: 
„némelnec többet, némelnec keuesebbet. Má­
so d sz o r  ezért voltunc ennyin egy ü t é mun- 
„ k ab a ,  mert nem chac a köz deác Bibliát kü- 
„vettüc a magyarul fordításba : Miért hogy a köz 
„deác EJiblia helyei helyei a ’Göreg Bibliából igen 
„homályoson ira tta to t: Egy nihany helyen 
„kedig eíis táuazott az igaz értelemtől: hanem



,foképen köuettíic a Sidó Bibliát, miért hogy 
’\ 7j ó Töruénbeli könyuec legelőször sidóúl 
” irattattanac: De v'gy küuettüc a Sidó Bibliái 
,hogy elottünc vót a köz deác Biblia  is , elót- 

’’tünc a több deác Bibliákis — elottünc az egyebb 
’„nyeluen valókls —  Meg oluasuán, ezokáért 
})együnc egy iket, másünc m ásikát, harmadiinc 
"harm adikat, negyedünc negyediket, küuet- 
„tüc az igazb és az iras szerint való érteimet. 
„Mert soc hely vagyon a szent B ibliába, hol 
„az igéknec sokfele iedzésekért, auagy a be- 
"szédnec röuid voltáért a magyarázadba kü- 
,’lümbeznec mind a sidó, s mind a keresztyén
„doctoroc.“ ,

„Touábba crtsmeg észt is, h o g y  noha lóké­
ppen  a sido Bibliát küuettüc: de azért a sidó
„szónac módgyától soc helyen e ltávasztunc, 
„küuetué az igaz értelembe, a magyar nyel\y- 
„nec Járását — soc helyen viszontac, a Sidó szó­
f i á é  iárását küuettüc ott a hol ismertiic, hogy 
„az igék be elreitettitkoc vadnac. Soc helyen a si- 
„do igét tartottuc, a hol auagy tulaydon now \ ót, 
"auagy oly állatnac neue, melly nállunc nin- 
„chen: miképen néminemű ültezeteknec, es mer- 
„tékeknec neue: de azért é íele igéket vgyau 
„ottan kittül a’ szélen meg magyaráztunk h n -  
„nec felette azon igyekesztünc , hogy minden 
„igét a magyarba is tulaidon es szinte azon 
„dolog iedzü igénél ielenthessükki. Meit a 
„mely tolmáchló auagy irús fordító észt nem 
„m iue li,  nagy kárt teszen a’ keresztyéneknec,



„meg fosztuan őket az irásnac igaz, és a’ Szét 
„lélec szerént való értelmétől. Nem nésztüc 
„ez okáért em u n k éb a  ászt mi vóna kedues az 
„embereknél, hanem a’ mit neznünc kellet: 
„tudni illic az igaz tolmáchnac és az irás ma- 
„gyarázónac tisztit.“

Kinek volt ajanl va első része, a’példányok' 
fogyatkozása miatt nem tudhattam. A’ Pesti 
K. Universi tás’ Könyvtárának peldánnyában h i­
bázik az ajánló- levél. Azt kővetkező eló-szó 
c. 4. ái kossal végződik: a d. ívnek ez a’ czime 
,„4 h iüha  vniTB mondatik más neuen, f) cs Uy 
„ 1 esi aniont omnáíi es m it (mint) külömböz az 
„ 1 est ament om az Ú jtól.“ Melly értekezés
szinte lu 4-dig terjed, és mind a’ kettőnek meg 
egyezeset, sót a keresztényi üdvözségre szük­
séges létét v ita tja , egész c. 2. lapig. Mellyek 
után azÓ testamentombeli könyveknek számát, 
és summáját adja eló , úgy a’mint azok az I. II. 
SÍI. es IV. részben vagy is annyi kötetekben 
kinyomtattak ; utánnok jelentvén : „Ezec mon- 
íjdánc méltóságos kóniuec az Ó Tesfarnentoin- 
»ba , mellyeket a (íörcgec és Deákoc Cano- 
j>nicusoknac, az az regula szerént valóknac 
5meueznek, mert ezekbe adatic elónbbe a mi 
?,hitünknec, kereszténiségünknec, és keresz- 
„ tyeni cbelekedetünknek modgyaés reguláia“ 

•),\adnac ezenkiuúl több könyvek is a’ 
j'Uibliaba de azokat miképen zentb Jcrony- 
?,mus doctor is mondgya, nem zámlállyác ezec 

íözibe, nem is tartya a kereztiéni gyüleke-



„zet ollyan bechülctbe, miért hogy a’ sidó Bi-
, ,bliába sem találtatic m in d en ic  olvassác
„azért i s ,  és keresztyéni erkülchre yalo tanu­
lságért : de nem olvassác I l i t  ágainac erd­
ősítésére — —  azért neveztetnek Apocry-
„phoknac , azaz eltitkoltattoknac Ez ke­
ddig azoknak számoc és ncvec“

„ 9. H este r , 10-ic Ré­
szétől fogva mind. 
végig.

„10. Az Iffiaknac az 
egö kementzebéli 
eneke.

, , l l .  Susannánac histó­
riái a.

„ 12. Danielnec a’ Bél 
Papjainál való vc- 

tekedése.“

1. Judit könyue.
„ 2. Salamonnac böl­

csessége.
3. Tobias. 

ő 4. Jesus JSirach.
„ 5. Barucb.
„  6 . A’ Makabeusok­

nak könyve. I. II.
„  7. Esdrasnac harina- 

dic és negyedic 
Könyue.

,, 8. Manasses Királ- 
nac Gyónása.

F.zekután az Ó testamentombeli valamen­
nyi könyveknek szinte az Apocryphokkal 
együtt rövideden való értelme avagy sommája, 
és ajánlása rendszerint eldadatik egész a*h. iv’ 
4 -dik lapjáig, mellynek túlsó oldalán a’ te­
remtés’ mivé, egy fában metzett az egész lap­
té rt  elfoglaló rajzolattal képzeltctik; ez neta- 
lántán H onter János Brassói tudós fametzo’ 
kezéből k e rü lt ,  minthogy a’ nagy betűk ké ­
pes formáji is Honter’ Brassói nyomtatásához



hasonlítani látatnalc, és nékie tulajdon tzif- 
razásokkal teljesek.

 ̂ Ritkasága ezen magyar Bibliának még a’ 
Cardinal Ximenes’ 1517. észt. Compluti, vagy 
az Oroszok Ostroviai 1581 esztendei Bibliá- 
joknál is nagyobb , mellynek bár az öt köte­
tekből álló tökélletes volta Bőd magyar Athen. 
105. 1. — és Bibliai História 135 — 141. 1. — 
Veszprémi Biogr. Medie. IV. 31. — és Vargá­
tól új testamentomi Critica Ilistor. Debrecz. 
1816. 104. 1. bizony i ta tn é k , tellyes voltában 
hol - léte azomban sehol eló nem adatik.

Bizonyos hogy tökélletes öt kötetéi példá- 
nyávál, sem külső országi, de magyar és er- 

I Helyi Könyvtárak is u. m. a ’ Nemzeti-Museu- 
m é, k. Universitásé, Debreczenyi, P a tak i,  E- 
n y td i , es valamennyi É rsek i, és Püspöki Bi« 
bliotekák tudtomra nem dicsekedhetnek. — Sa­
já t könyvtáram példánnyának csak a*III. Kötet 
híjjá. Méltán azért ezen nemzeti kincs egyes 
köteteinek árát 50. for. C. p. és egy tökéllete- 
sen íentartatott öt kötetu p é ld á n y t ,— ha egy­
ben szereznie lehetne — 100. a ranyra , sót 
többre is egy tele-véru Arabs Ménnek áránál, 
mellyek minden esztendőben űjdon születnek, 
vagy akármelly legdrágább, ’s mesterségesebb 
más emberi mivnél becsülhetem.

I éldáját Heltai ford ításának , hogy job­
ban szem betűnjön  Károlyi’ , Kaldi’, és Co- 
maromi fordításaival, nem értekezésemnek 
folytában; hanem egymás mellett lévő négy



oszlopokban az értekezés" végén kinyom tattat­
ván , szólok már Cároli, vagy is mint most 
írjuk, Káróli Gáspár magyar fordításáról.

I l i .  ICároli Gáspár eredeti magyar fordí­
tása’ elsó kiadásának, az úgy nevezett ritka 
Visolyi B ibliának, fekete és veres betűkkel 
kinyomtatott elsó czíme ez:

„Szent Biblia, az az Istennec 0  és XVyTe- 
„stamentumánae, Prophetae, és Apostoloc ál- 
„tal meg Íratott szent könyvei: Magyar nyclw- 
„re fo rd íta to tt , egészlen és vvjjonnan, az Is- 
„tennec magyar országban való Anyaszentegy- 
,gázának  épülésére. (Magyar Ország Czimere 
ké t Grif madarak által tartva) Lucae X VI. v. 
„29. Vagion Mojsesek, és Prophetáióc halgassác 
„azokat. Yisolyban nyomtattatott Mantsko- 
,*vit Balintb által MDXC. Bodog Asz. Haván. 
,,10 napján“ föl. I. Köt. Elójaró beszéd — VIII. 
— a’ Jesus Syrach Könyv, végével G8G lcv. — 
a’ II. Köt. Czime, tisztán fekete be tűkkel: 
,,A’ Sz. Biblianac másodic része: melyben vad- 
,nac az Prophétác irási mind az Machabeusoc 
„könyvei és a’ mi Urunc Jésus Cristusnac w y  
„Testamentoma: Anno — Dni. MDXC. hol.
Élőbeszéd nélkül Esaiástól — Machabeusoc 
I l l  ik K. végezetig 275. levél. — a’ III .  Czím 
„A* mi Urunc Jésus Christusnac w y  Testa- 
,,mentema, melynec elsó részében az Evangé­
l i s t á é  Könyvei az másikban az Apostolok le- 
,,velei vadnac. Anno MDCX. „Elójaró be­
széd nélkül. Máté elótt találtatik egész ár­



kus’ területére nyomtatott Tábla „J. Christus 
embersége szerint való nemzetségéről“ Math. 
I . , Luc. 3. — Végeződik sz. János’ jelenésé­
vel a’ 232. levelen illyenkép*: „Uram Jesus 
„jövel hamar. — És te Uram meddig kesely 
„Visolban kezdettetettBöyt elő szombaton: az 
„az 18 napján böjt elő havának 1589- észt. 
„ — és elvégeztetett 20. napján Szent Jakab 
„havának ; Christus Urunk születése után 
„ennyi észt. 1590. kiből dichértesséc az Ur­
ának  állandó Sz. neve, mind örökön ürücké 
Amen.“ (F a  metszés a’ hitnek isteni angya­
lá t,  vagy is a* Vallás* hirdetését képzeli) 
a latta: „M antskowit Balint nyomtatása által.“ 
— Temérdek 5-§- hüvely* vastagsága és 12£ 
hüvely’ nagysága e* könyvnek , nyom 11. fon­
tot és 12 latot.

Ritkább, és ha tökéletes épségben fentar- 
tatott, legritkább magyar könyvek’ sorába ta r ­
tozik. Tudtomra csak a* magyar Pesti Uni­
versitas’ remek példánnyá, a* Kassai Acade- 
miáé, és a’ Kalotsai Érsekségé, — az t. i. mel 
lyet Kolonics* életében láttam — saját épsé­
gekben fentartattak. Sáros - P a ta k i , Debre- 
czeni, és Enyedi példányoknak fogyatkozott vol­
tok m ia tt ,  valódi czímek a* lajstromba be 
sem iktathatott. Mind a’ magyar Museum’ 
Könyvtára’, mind az én példányomnak elején 
több lapok hibáznak; miilyen fogyatkozott 
példányok azomban mai napig még nagy szám­
mal fentartották lé te leket, minthogy k közel

3



húszat önnön szemeimmel magyar hazánkban 
látnom szerencsém volt. Mindenek felett a’ 
Pesti Universitásé méltó bővebb megesmérte- 
té sé re , nemcsak a’ már felül előadott nagy 
terhe m ia tt ,  de kötetése' tekintetében is ,  
melly még a’ könyvnek kinyomtatása’korabéli 
drága kötettel b í r ;  barna kemény bőrrel-borí- 
to t t ,  és megaranyozott fatáblákba foglalva; 
ezeknek a’ szegei és kapcsai (akkori buzgóság 
úgy kívánván) alkalmasint vert ezüstből k é ­
szültek ; de immáron csak a’ szegek’ lyukai 
lá t ta tnak ; eló tábláján a négy Evangélisták, 
közepettén a* Teremtő’ képe — hátújsó tábla* 
közepén a’ fels. Austriai ház’ császári czímere, 
szegletein az országok, és herczegségek, vagy­
is inkább az udvari hcrczegek’ czímerei aran­
nyal benyomatva láttatnak. Első táblájának 
arany betűkkel lévő felírása ez: ,,Biblia . An- 
„dreas. Asztalos, túlsónak“ Anno Domini 1590. 
o lvastatik; a’ levelek’ metszése czifrázottan hé 
aranyoztatott. Azon Asztalos András gazdag 
N. Szombati marha-kereskedő volt,  hol akko­
ron nagyobb része a’ városnak magyarokból 
— sőt nagy részint protestánsokból, későb­
ben Szenczi Molnár Albcrtnek nagy pártfo­
góiból — állott; ugyan ezen példány idővel 
Prágai András I. Rákóczy György’ Szerencsi 
udvari Predicátora* kezébe jutott; annak fiától, 
k i  nevét így beirá: ,»Ego Joannes Prágai, qui 
„antea fui Calvinista modo reversus ad Catho­
l i c a m  fidem 1653“ az Újhelyi Remete Sz, Pál'



Klastromába k e rü lt ,  ennek eltörlésével pe­
dig az egész Remete Pál* szerzetének minden 
könyveivel 1782. észtben, Pesti Univ. Könyv­
tárába vitetett. Szolgállyon ez a’ példány’ 
ritkaságának méltatására, mert

A mi arínak belső betsét, vagyis Káro- 
linak magyar nyelvre tett fordítását i l le t i ,  ne­
kem, a k i nem a’ fordítások’ megbirálását, ha­
nem egyedül azoknak megismértetését tár­
gyomnak fogadtam, elegendő azt bebizonyíta­
nom , mi módon já r t  el a szerző tudományi 
foglalatosságában, és előadnom valóságos pél­
dáját a* tőle telyesített szorgalmas fordításnak.

Az első iránt K árolit nem külömben m int 
H elta it, önnön szavaival beszéltetem ; mert ön­
vallásnak legfőbb h ite le ,  legvilágosabb értel­
me vagyon, minden igaz b íróná l, minden 
okossan Ítélő tudósnál.

Az elöljáró - beszéde, melly egyszersmind 
ajánló levele: „ a ’ TT. és Nagyságos U raknac , 
„nemes népeknec, istenfélő Kösségnec, és az 
„Istenházában munkálkodó Predikátoroknac, 
k ik  egesz Magyarorsz. és Érdélben vannac<fc 
— nem pedig egyes úri személyeknek ajánlá­
sul szolgál, melly ben minekutánna az Isten’ 
felséges isméretéről, a’ Sz. Bibliának méltó­
ságáról — annak a’ keresztényeknél szüksé­
ges olvasásáról, — a’ Deák vulgáta Bibliának 
mineműségéről és eredeti nyelvekből lőtt 
fordítása’ fogyatkozásiról bőven beszéllene, 
így szól:



„Nagy gonduiseletlenség volt és Istenhöz 
„és az ő Szent igéiéhöz nagy idegenség, hogy 
, ,holott minden nemzetségnec nyeluén vagyon 
„az Istennec Könyue, a* magyar nemzetség 
„arról enni ideig gondot nem viselt. Nem tu -  
„dom ha az Predicatorokat vádollyam , vagy 
„az Fejedelmeket. Bizony az Iíe lta i Gáspár 
,munkája és az Melius Petere V  bizonságot 

,,teszen arról, hogy találtattac volna ollyac ez 
„cló ttis ,  kic a’ munkát nem restelletéc volna, 
„ha az fejedelmec arra gondot viseltec vo lna ,

*J Csodálnunk lehet,  mikép’ Keltái* egesz bibliának 
fordítása és 1551. —  1561 , Kolosv. 4-d. rétben, 
Öt kötetekben tökéletes kiadása, Yisolyban 
Kassához köze l ,  és Rákótzy ’Sigmond Erdélyi 
Fejedelem’ pártfogása alatt lakó Károlyi Gáspár­
nak esméretlen maradhatott annyira, hogy Kel­
táinak szinte azonképen mint Melius (Juhász)  
Páternek Debreczeni Prédikátornak csak részen- 
kint való — fordítását a’ Sz. Bibliának tulajdoní­
totta. Az ó tanúsága, mint Erdélyi fejedelem’ egy* 
házi papjának bizonyítása, valóban engemet is té- 
veledésbe hozhatott volna, ha annak I, II. IV. és 
V - d i k  részét nem bírnám, vagy másoknál is nem 
láttam volna ; — meg kell azonban vallanom, hogy  
a* III. résznek az az Esdrástól — szinte Salamon’ 
Enekek-énekéig terjedő kinyomtatott példánnyát 
sem én nem láttam ,— sem azok, a’ kik róla tudó­
sítást tesznek: Bőd, Veszprémi, és Varga nehe­
zen láthatták, minthogy a' kinyomtatás’ észtén* 
deit egyik sem adhatta elő munkájában.



„az tanítókat fel ebresztettec volna, és az <5 
„tárházokat Isten tizlességére meg nitottac 
„volna. Azért kétségnélkiíl ha vagyon is eb" 
„ben valami bünüc az tanitóknac hogy enni 
„ideig egészlen a’ Biblia nem volt Magyar 
„nyelven , de az fejedelmeknec nagyobb bü- 
„nüc vagyon, Kic nem hogy az Biblianac Ma- 
„gyar nyelurc való fordítására gondot viseltec 
„vo lna , — — de czac arra sem viseltec 
„ez ideig gondot, hogy az Magyar nemzetség- 
„nec sok szép és nagy dolgainac vagy czele- 
„kedetinec históriáiét megirattac volna, és 
„azt az ö vtannoc valoknac öröc emlekezetekre 
„hadtak volna holott nintsen ez világon olly 
„ n e m z e t s é g ,  mely arra g o n d o t  nem v i s e ln e .  
„Noha pedig volt darabonként az Bibliánac 
„valami része megforditua, de mindenestől 
„fogna egészlen ez ideig az mi országunkban 
5,az mi nyeludnkün nem volt, hanem az Ke- 
„gyelmes Istennec mégyen
„ k i , egynéhány u
, -Nagyságos Wrakitec * /

*J Ezek valónak: főke'pcn lfst^^ái B átron  jbd vn^ Or<  ̂
szágbirája$ ki saját jószágában Visolybanv-li^lj- 
heztetéMantskovit Bálintot előbb Galgóczi könyv- 
nyomtatót, (nem pedig, mind Bőd Péter helytelenül 
állítja Biblia Hist. 146 1. Németországból ezen 
végre behozatottTypographust, mert már 15. Gal-
góczon kinyomtattaKalendáriomát magyar nyelven )
és nagy jutalommal ezen óriási munkánuk, inellynek



„és költségéé á lta l ,  k ik  annira nem igyekez- 
»tec ez dológban, ez világi hírre és, tiztes- 
„segre , hanem czac az Isten tisztességére az 
,,ö hazánac epülesere, hogy az ö magoc neuét 
„cs nem akartac  ide be í ra tn i , meg elégeduén 
„ a z z a l , hogy az ö neuec az életnec könyuében 
„be vagyon irva.

„Meggondoluán azért az Anyaszentegy- 
„haznac az mi nemzetségünc között ez dolog­
ib a n  való fogyatkozását, és iöuendó éptífését 
„más felül az mi t iz tünke t,  az Istennec ne- 
„u é t  segítségül h iuán , minec utánna hozzá 
„kezdettem volna egynéhány Jámbor tudós 
„atijafiackal ***J kic nékem az fordításban se-

nagy költsége sok ezerekre terjedett, felválalására 
bírta — Rákóczi ’Sigmond későbben erdélyi fe­
jedelem —  Gazdag Homonnai Istva'n —  Mago- 
chy Gáspár, és ezeknél még buzgóbb Hitveseik  
vetekedve adakozónak a* magyar Bibliának men­
nél előbb teljesítendő kiadására; mellyeknek 

szinte mint a’ segedelmet nyújtó városoknak, me­
zővárosoknak, és tehetősebb buzgó polgároknak 
emlékezeteit feledékenységbe ‘ merülni bár ne 
hagyták volna egyházi történeteinknek feljegyzői.

***) Valamint a ’ Visolyi Biblia’ kiadásának számo­
sabb pártfogóit elfelejttették velünk méltó hálaa­
dásunkról gondatlan feljegyzőink : szinte azonké- 
p e n , mivel maga Károli szörnyű munkával készült 
fordításának segéd társait nem nevezé , a’ magyar 
egyházi történet'írói is, úgymint Lampe vagyis in­
kább Lmbor Pál, Bőd, Weszprémi, és Varga azokat



gítséggel voltae, meg nem szűntem aűdig , 
nlj „ nem véghöz vittem azBiblianac egész- 

” lcn° való megfordítását, melyben munkálod- 
" tam  közel három esztendeig nagy fáradsággal, 
' tes t i  tö redelem m el, de olly buzgosagos sze­
r e t e t t e l ,  hogy én egy szempillantásig ez nagy 
,,m unkát el nem v n ta m , hanem nagy seren- 

sé«gel ás szeretettel munkalodtam m.g nem 
”, elvégezném azt. Hogy pedig, az oluasottnac 
’,nagyobb keduet tcnnéc, mind az egesz Bi­

bliát versenként forditottuc, mind az Sí oc 
” szok tác , mellynec felölte igen nagy haszna 

vagyon az betűnec (azaz: szavaknak) meg cr- 
”,lésére, m ellyet miuel hogy ez előtt meg nem 
l ' ta r to t tác , gyakorta az mi eggyüué való volt 
„elszakaztottác egy m ástó l, és a z t ,  mi nem 

egoyöué való v o l t , egybe kapcsoltáé, mely 
,'dolog igen meg homályosittya az betuncc 
,értelmét. Az Cápntoknac summát czinaltam 

’.szép érte lem m el, hogy az mit keres az olva- 
,'só az summát m egtek in tuén , hamaráb meg­

t a l á l j a  azt. Az holott valami nehesseg volt 
” az betűben, vagy egy igében, vagy egy egesz 
„sen ten tiában , azt még magyaráztam, hogy 
„m inden tartozás nélkül mehetne az oluaso

énnen nem em lít ik , holott ha ö n k é n t  azokra nem 
vallana Káról i j  mégis megvolnánk g y ő ző év é , 
hogy egyes embernek olly nagy munkai, e lo b n  
fordítások" vagy munkás társok’ segedelme ne a> 
három esztendők alatt véghez vinni lehetetlen vala.



„az oluasásban. Az fordításban éltönc az men­
n y i r e  lehetett tizta igaz magyar szóual, ide­
g e n  szólásnac módgyát nem küuettüc, sót 
„ inkább az mi darabosnac tettzett vagy az Si- 
„dó vagy az Deác szólásnac mddgyában, an­
n a k  is kimondásában az Magyar nyelwnec 
„szóllásának módgyát köuettüc. — Az Isten- 
j,nec állattya szerint való neue Jelioua, de 
„aztis nem tartottuc m eg, hanem az holott 
„egyeb nem lehetett benne , mint mikor azt 
„mondgya Jsten Mosesnec, hogy Abrahamnac, 
„Isacnac , Jacobnac az ü Jehoua neuében nem 
V elent meg. Az Ezechiel is mindendt Adonai 
,Jehouat m ond, mellyet ,külömben nem ma- 
>,gyarázhattiinc, hanem TVr Jehouánac, no* 
„h a  néhon Vralhodo Vrnah is fordítottuk 
>,Köuettönc ez fordításban soc jámbor tudós 

embereket, k ik  az Sidóból, az melly nyel­
v ű é n  íratott az ó Testamentom, igazán fordí- 
„tottac az E ib liá t ,  m in t Vatablust, — J W -  
„ninust, — Münster üst, — Tr emeli tu s t , k i 
„természet szerint való Sidó vo lt,  és vijon- 
„nan  nem góc ideie hogy a’ bibliát megfordi- 
„totta. — Küuettuc az Vulgdta editiót i s ,  és 
„ez mellet^ soc magyarázó Doctorolat. Az 
„he ez előtt valami részt fo rd ito tta c  az IJi- 
„ b h a b a n , azokat is nem vtáltuc m eg, ha- 
„nem tekintettüc4*

* ^  munka kezdete elótt különösen mind
a szerző, mind a’ nyomtató olvasóját felszól-



l í t j a : amaz, irigy rágalmazóktól menti magát 
és tudós igyekezetének még nagyobb becset 
arat azzal, hogy szerényen ’s nyilván vallja* 
, ,Szabad mindennec az Isten házába aiándékot 
„vinni. Egyebec vigyenec aranyat, ezüstöt, 
„drága köueket: én azt viszem az mit vihe- 
„ tec , tudni illic M agyar nyeluen az egész Bi- 
„ h liá t , m ellyet eleitől fo gna  sokan igyekez­
e t  ec o jferá ln i, de véghöz nem viliéttec. An- 
„nac okáért minden Keresztyén oluasókat ké- 
„rec, hogy az én munkámért cngemet ne rá- 
„galmazzanac es meg ne keseritsenec, hanem 
„nagy Isteni felelemmel és háláadással vegyéc 
„és oluassac ez magyar nyelwre forditatott 
„Bibliát. H a valahol az fordításban téuelgct- 
„tem és az tzélt nem ta lá ltam , azt ne tulaido- 
„nitsác vakmerüségnec, hanem az én gyarlo- 
„ságomnac.“

A’ typographus pedig nyomtatásban tör­
tént hibákról követvén olvasóját, okát adja 
azoknak, mondván:

„Jóllehet kegyes oluasó, az én tehetsé­
g e m  és eróm szerint azon igyekeztem , hogy 
„az szent Bibliánac könyuei mentól szépben, 
„ tiz tábban , és minden fogyatkozás nélkül az 
„én kezem által kiadatnánac. Mind az által nem 
„kétlem hogy (akaratom és igyekezetem ellen, 
9,az corrigálásban való serény vigyazásomra is) 
„nihol nihol eshetett vétec az nyomtatásban, 
„főképpen az accentusoc collocalásaban, kic



„minél hogy ü magokba ige apróc, gyakorta 
„á corrigalasban által hágattathatnac az olna- 
„sásban , és nihol vgy tettzic ' mintha az sen- 
„sust auagy egész sententiátis láttatnác elval- 
„toztatni. Kérem annac okáért hogy ez féle 
„k is  vé tkeke t,  hogy ha valahol irrepáltanac, 
„czendesz elméből pennánál ha szükség meg 
„jobbítsa, énnekem boczánatott acluán, egy 
„felöl azért hogy idegen nem zet vagyoc , más 
„felől hogy az exemplárba az accentusoc nem 
„voltae meg iegyeztetuén.“’

Károli Gáspár* fordítása (az egész Bibliát 
értvén) elfogadtatott mind a* I le lv e tia i , mind 
az Ágostai vallásttartó Ecclesiáknak híveitől 
annyira , hogy azólta annak alapján és mód­
já ra  e z ' ideig 30 -n á l többszer számokra az 
egész Biblia k inyom tattatott — mondom szá­
m okra; mert közelebb készített, és kinyomta­
tandó értekezésemmel be bizonyíthatom, hogy 
az Ágostai vallásbeliek számára i s , az egesz 
magyar Biblia különösen , és többször kinyom­
ta tta to t t .  — Mondom azt i s , hogy K ároli Gás­
p á r ' fo rd ításának alapjára és m ó d jára ;  mert 
nem értem az ő tulajdon eredeti ford ításának  
annyiszer lőtt kinyomtatását, előttem lévő pél­
dányokból elegendőképen meggyőzettetvén, 
mennyire Molnár A lbert 1608. — 1612. — 
Janson János 1645. — Váradi 1657. — 1661. 
Tóthfalusi Kis Miklós 1685. — 1700. — és 
a ’ Casseli vagy is inkább Norimbergai 1704.



— a’ Ilasileai és Ultrajectotni későbbi nyom­
tatványok a’ szavak’ választásában, és rendiben 
egymástól kü löm böznek, a’ melly észrevéte­
lek azomban rövid értekezésem’ tárgyai nem 
lehetnek.

Fordításának példájául Mojses’ I. köny­
ve 1. és 2. részét a’Visolyi 1590. kiadás’ betű­
rendé szerin t, a’ második oszlopban kinyom­
tattattam.

IV. Eredeti magyar fordítása az egész Bi-> 
bliának a* Római Catholika Anyaszentegyház 
számára Jézus* társaságbeli paptól K á l d i  

G y ö r g y t ő l  készítte te tt ,  noha már Ő  előtte 
azon társaság’tagja Szántó István, a’ mint h i­
teles jegyzésekből értettem , Erdélyi fejedelem 
Báthori Is tván , utóbb Lengyel király’ akarat­
já b ó l , és biztatásából már az ó testamentomot 
Romában zsidó, görög, és deák nyelvből ma­
gyarra fordíto tta , de 1G12. észt. meghalván 
közre nem bocsájthatta. *) Káldi’ magyar Bi­
bliája’ eredeti kiadásának ez a’ czímje.

„Sz. B iblia: Az egész Keresztyénségbcn 
„be vött réghi Deák bötübül (t. i. nyelvből) 
„Magyarra fordított a’ Jesus alatt Vitézkedő 
„Társasságbeli Nagy Szombathi Káldi György

*_) Lásd: Biblioth. Soc. Jesu a’ Phil. Allegambe, 
aucta a Nathanaele Sottvello Komae 1676. föl. 
425. — Lelong Bibi, Sacra. Felker líes LiUer. 
flungar. Cassov. 1735: 50. 1.



„Pup. Nyomt. Béchben a Coloniai Udvarb. For- 
„micaM áthé MDCXJTVl.“  — 1170. lap. Hozzá 
adatott: O ktató, Intés: mellybol a’ keresztény 
ember könnyen ítéletét tehet a’ magyar nyelven 
írott Cálvinisták’Hildájáról 44. I. in folio. — II .  
Kiadasa Nagy-Szombati), az Acad. bet. Berger 
Leop. ált. 1732. folio, vagyis egész rétb. két 
kötetb. I. 636. II. 558. !• — Hozzá adat: 
némelly zsidó, görög, és egyéb idegen igék­
nek és neveknek magyarázása és a Bibli­
ára való la js trom , melly rövideden megmu­
ta t ja ,  a’ b e tűk ’ rendc szerin t, minémű dolgo- 
gokat foglaljon magában a Sz- Biblia a. — 92. 
ívig vagy is árkusig — és a’ nyomtatás’ 
számos hibái két lapon. — III. Kiadás Budán 
a’ kir. Univ. bet. 17S2. föl 1. eszközöl­
tetett. — A’ IV-dik mind fordítás’ mind pedig 
helyesebb irás’ tekintetében megváítoztandó 
kinyomtatás irán t tudós Verseghi Fercncz né­
hai remete Sz. Pál’ szerzetessé és a’ bölcsel­
kedés’ Doctora, Esztergami Érsek és Prímás 
Ilerczeg Rudnay Sándornak javallatot nyújtott 
illy czím a l a t t : ,,Dissertatio de versioné Hun- 
„garica scripturae sacrae, cui specimina cor­
r e c t a e ,  atque ad vulgatam exactae, versionis, 
„una cum momentis Exegetico Phylologicis 
„emendationum in traductione Kaldiána insti­
tu e n d a r u m  subjunguntur. Bud. Typ. R. Univ. 
„Hung. 1822. 4. 264. 1.

Jóllehet ebből Káldi* fordításának becsét, 
szinte úgy mint fogyatkozásait, de magyarsá-



gának és helyes írásának h ib á it ,  sőt ugyanezen 
három külömböző kiadásoknak hijánosságait 
k ik i megtudhatja: közelebbről még is, t. i. Kál- 
dinak vagyis inkább az első kiadóPázmány Pé­
ternek saját szavaiból ezen magyar eredeti fordí­
tást, — arra adott alkalmatosságot, és — a* m un­
kálat’ minemúségét megismertetni kivántam.

Azon Oktató Intés, melly csak az első 1626. 
észt. kiadásnál ta lá lta tik , a’ többieknél pedig 
az ajánló levéllel együtt vétkesen k ihagyato tt ,  
7. lapon ezt mondja: „É n  látván hogy a’ K e­
re s z té n y e k  a Sz. í rá sn ak , vagyis Bibliának 
„méltosagos nevét kedvelvén, válogatás nél- 
„ k ü l  olvassák a’ tévelygő újítóknak Bibliáját
„  Erdélyben Gyulafejérváratt — — —
,,1606. esztendőben, inindszent havának 10. 
,,napján az igaz Bibliának fordításához kezdet­
i e m  , és Istennek kegyelméből végbe v i t te m ; 
„Az utánna sok fő emberek kívánságára k i ­
nyom tattam  e végre hogy a’ Magyarok meg­
v e t v é n  a’ Károlinak B ib liá já t , ha kivannak 
„a szent irást olvasni, ezt olvasnák.“

Hogy a’ Beáit vulgátából egyedül eszköz- 
lötte fordítását, zsidó és görög nyelven ir t t  
eredeti írások’ használása nélkül, és hogy for­
dítása több helyeken homályos legyen, önként 
elismeri ezen szavaiban: „ E n  a Keresztyének 
„Anyaszentegyházának igaz fiának akarván ma­
rgam  ta rtan i,  a’ szent Bibliát úgy fordítottam, 
„a’ mint az igaz régi Deák betűben találtam.



„Nem  tagadom sok helyen homályos a fordí­
t á s “. Arról hogy akár régi kézira toka t, akár 
}>edig Szántó István’ magyar fordítását használ­
ta  volna, nem emlékezik, azt egyedül említ­
vén, hogy egy 200 esztendők előtt írott szent 
Biblia’ részének magyar fordításáról tudósít- 
tatott.

A’ kézirat negyed ré tben , és régi Bibliák* 
példája szerint két oszlopban vékony ’s apró 
betűkkel felette súrúen hajdani magyar ortho- 
graphiával írva vagyon — Egy hajdani Goth 
betűkkel irott Chorale’ Pergamentom levelében 
inkább bevárva, m int bekötve. Szélei körűl- 
vágva n incsenek , hanem papirossának eredeti 
szélei meghagyattak; a’ vastag kötet. 592. levele­
ket tölt-be, mellyek számozva nincsenek; sem 
czímje, sem előszava, — igy kezdődik.

„M oy sesnek Első K önyve , Genesis, Sidóúl 
Eeresith Első R é s z , 's a t. Az egész fordítás 
folyvást , nem pedig versekre különböztetve 
íratott — noha az oszlop’ egyik oldalán a’ 
versek’ száma, másikán az új testamentomi 
helyek feljegyezve vannak.

I t t  a’ Mojses’ elein feljegyző Káldi: „jfo- 
„choavi ad majorem  Dei Gloriam Albae- Juliae 
10- Bee . 1605.4< — Az ó testamentom’ végin, 
inelly a’ Machabaeusok* II. Könyvével végző­
d ik :  „ Laus Deo Trino etc. e t S. Longino M ar­
ty r i cuius die finem  imposui 15-a M artii 1607.
,M iomuciiy  —  K ö v etk ez ik  A ’Jézus K risztusnak



Sz. Evangéliuma Sz. Máthé írása szerint. — 
Mellette feljegyző: „Inchoatum ad máj. Bei 
„Glor. Albax- Juliae 11. Octobr. 1605.“ Végző­
dik  az Apocalyps. 22 . Részével im ig y : „Laus 
, , Beo Trino etc . etc. et <S. Stephano R egi Apo­
stolo H ungáriáé, cujus gentis sa lu ti labor hic 
„susceptus s it 9 . Nov. 1605. Albae- Juliae. 
, ,Gratias tibi Domine quia qui dedisti velle 
,.dedisti e t perficere. — Ezután tétettek a kö­
tésben megíéveledett Yy. és Zz. te rn iók ; mcl- 
ly e k en : , ,Manassesnek imádsága és Esdrás I I I  
„es IV . Könyveinek neve a la tt való Könyvek* 
„ A’ Szen t Könyveknek ( m ellyeket a’ Tridento- 
„mi Sz. gyülekezet bé x ö t t )  Rendi kivid  íiely- 
„ h e z te tfen e k , hogy telyeséggel el ne veszné- 
„,nek , m in th o g y  azokkal n é m e ly  Sz. A tyák él­
e tének , és némelly kézzel ir a tta t  o t t , és ?iiom- 
„ lá t ta to t t , deák Bibliába is fe l ta lá l ta i t  nah . — 
Ezeknek végin.- „Laus Deo T n .no , u/u 

dedit ve lle , et perficere etc. cujus etiam  
„verbi m  utero Virginis Sanctissimae iticar- 
„nati die finem  imposui 25. M a rtii 1607. O/o- 
,,mucii.^ — Következik a’Bibliának lajstroma 
Aaron  — Zerobabelig. Szörnyű sok igazítá­
sait azon k é z ,  melly az első fordítást le ír ta ,  
hasonló betűkkel,' de nem egy tén táva l, kö­
vetkezőleg utóbb eszközlötte, melly annál in ­
kább bizonyítja ezen példánynak mind ere­
deti voltát, mind pedig magától a’ Szerző 
Káldi György által teljesítését. Mellyet mint 
az egész sz. Bibliának Botskay István’ tárna-



dása, és a’ Jesuitáknak , mint Boccatius János’ 
verseiből nyilván k ite tsz ik , nagy üldözése 
alatt a’ Rőmai Katholikusok’ részére készített 
első fordításnak példányát, mind magyarságára, 
mind egyéb tekintetekre nézve jeles kintsének 
méltán tarthatja a’ magyar k irályi egyetem’ 
Pesti könyvtára. Ezen kéziratban az Intő és 
Oktató levél, melly különben is a kiadó Páz­
mány Péternek tu la jdon íta tik , nincsen.

Káldinak Mojses* első könyve’ , 1. és 2. 
Részei’ magyar fordítását i t t  a’ harmadik osz­
lopban nyomtattatíam-ki.

V. Eredeti magyar fordítását az egész Bi­
bliának C s i p k é s  C o m á r o m i  G y ö r g y  Debre- 
czeni Professor t e l j  esítette, melly illyen, réz­
ben m etzett, czím alatt nyom ta tta to tt-k i:

„Magyar B ib lia , avagy az Ó és Új Testa- 
„mentom könyveiből álló tellyes Szentirás a’ 
„Magyar nyelven. Mellyet a’ Sidó C haldeai, 
„és Görög nyelvekből magyar nyelvre fordí­
t o t t ,  és minden rész közönséges Sommáját, 
és részeit megmutató marginális Jegyzések­
k e l  megvilágosított Comáromi C. György S. 
„ l . 'M . D. és D. P. (az az : Szentírás magyarázó 
Doctor, és Debrecz. Professor) MDCLXXXV. 
„észt.“ 8. Az ó ,  és új Test. 1386. 1. Szent Dá­
vid’ ’Soltári nem Comáromi’ hanem Szenczi 
Moln. Alb. fordításából 104. lap. sem ajánlása, 
sem élőbeszéde, ezen egyetlenegy és felette 
r i tka  Comáromi Gy. forditása’ k iadásának ; —



m ert az 1685. esztendő a m unkának készítése’ 
ko rá t ,  nem pedig nyomtatás’ idejét jegyzi ; 
minthogy a* nyomtatás Leidában 1717 — és 
171S. esztendőkben készítetett.

Melly környulállás adott Comáromi’ ere­
deti fordítására alkalmatosságot, ez miképen 
készü lt ,  mi által há trá lta to tt ,  hol és k inek  
költségével, pártfogásával közre bocsájtatott, 
de ellenben iniképen, és mi okból lezárattatott, 
llod Péter Sz. Biblia Históriájából Szeben 
1748. 8 . 168. 1. tudósíttatunk e’képen: „Meg- 
, ,szűkülvén Magyarországban az utólszor (Vá- 
„radon 1661.) kinyomtatott Bibliák’ exemplárja 
„annyira  hogy pénzért sem lehetne ta lá ln i ,  
„azon gondolkodtatlak a’ (Reform.) Ecclesiák, 
„hogy valamiképen az exemplárokat megsza- 
„poríthatnák. Minthogy pedig az eredeti (Si- 
„dó, Chaldea, és Görög) nyelveken sokkal fon­
to s a b b a n  vannak a’ dolgok k i  téve , mellye- 
5,két az előbbi fordítók magyarul olly hatha- 
„tossan nem fordítottanak: azért a’ (Magyar 
„Reform. Ecclesiák) Generalis Synodussában 
„(m ikor és ho l??)  megparancsoltatott ez há- 
„rom tu d ó s , és köz bizodalomtól hires íerjíi- 
„aknak , k ik  az eredeti (Sidó, Chaldea, és 
„Görög) nyelveket jól tu d tá k , u. m. Becshe- 
J iá z i  I s tu á n , K isfalvi Tamás Egyházi Taní­
t ó k n a k ,  mind pedig Comáromi Csipkés György- 
^neh Debreczeni Theologiae Professornak , 
„hogy ezen sz, munkát magokra vá lalván , a'



„Magyar Bibliát eredeti nyelvek szerint fordí- 
„ tsák ,  minthogy nincs mindennek azon tehet­
s é g e ,  hogy az eredeti nyelveket megtanúl- 
„hassa. Ezek a’ fáradságot magokra váiálták; 

«„de a’ ké t első véghez vitte ev m unkájá t, 
„nem tu d a t ik ; Comáromi csak ugyan 1685* 
í5eszt. már tőkéletessen végre hajtotta. — Esett 
„ez munka éppen azon az időben, a’ midőn 
„Misz Tóthfalusi Kis Miklós rs Amslerdámban 
„hasonlóképen munkálkodott a’ sz. Biblia kö- 
, , ru l ,  ennihany tudós férjíiakat véven maga 
„m ellé , k i is adta 1G85. észtben *) és azon

*) Ennek a’ valódi M a g y a r  É l z e v i r n e k ,  Ieg- 
miveltebb magyar könyvnyomtatónak, halotti ver­
set irt tudós barátja Párizpápai Eerencz Orv. Dr. 
és Enyedi Prof. Erdélyi Phoenix  nevet tulajdonít­
ván nekie. —  Viszontagságait pedig a’ nélkül ho<ry 
a’ reá áradott üldözésnek kútfejét felfedezné, elő­
adta Bőd Péter Bibi. Históriájának 157 —  166. 1. 
Sokkal érdekesebb és azért már felette ritka tu­
lajdon Apológiája, iIly czi'm alatt: M . Tóilifa­
lusi K is-M iklós maga személyének s Eleiének 's kü­
lönös cselekedeteinek m entsége; mellyel, az Irigyek  
elleti s kik a* közönséges Jónak tneggálolói, ez irá n t 
érni * énexeriteiett. Kolosvár 1698. 8. — Ilibe* 
tőlog a” Bibliának önkéntea ’u nem az Erdé­
lyi papi-rend’ utasítása szerint Amsterdámi kia­
dása , mesterséges talentumaiban elhízása, kül­
földi betse miatt tulajdon negédsége, de kivált 
idegen földön szerzett gazdagságának ithoni el-



„időben mikor előbb T ü k ö ly i , az után Rákó­
c z i  zendülései Hazánkat közel harmincz esz­
t e n d ő k ig  untalan dúló háborgásokkal*» hada­
k o z ás o k k a l  zaklatták és ostromlották: melly

fogyasztása miatt makacs magaviseleté, fosztó 
meg ótet e ’ világon szükséges pártfogóitól. De  
nyomtatott verseinek szabadabb kifejezései által 
i s ,  sokakat maga ellen ingerelvén, másokat pe­
dig kiket illetett mégis sértvén il lyekkel:  —  —  
— —  K intses Kolosvár  lón 
Neved, ’s emlékezeted  

Avagy kis Be'ts: mivel majd olly nagy bövséggel 
Volt minden kereseted;

Erdélynek véghaza vo lta i ,  je les tagja ,

Ivultsa is volt melletted :

De meg sokasitád, szinte fel tornyozád, 

Gonoszságid az ég ig ,
Alig volt ollyan bűn, mellyben részed nem lün , 

Ülvén benne füledig 

Sodomát. követvén, Istenlelenségben 

Bugyborikoltál torkig.
I l itszegés , káromlás, a' maiamon imádás,

Köz dolog volt. t:e n ék ed ;

Otsmány szitok, átók, mellyel most is szájok 

Sokaknak dohos benned,
A’ hamis esküvést, szent név vesztegetést



„m ia tt  nem tsak a munkának vesztég heverni 
„ k e l le te t t ,  de a’ szerző Comáromi György is 
„meghalalozott. Posteritási mégis igyekezének 
„azon segedelem pén ze l, mellyel maga a’szerző

Szabadossan szenvedted — —

Nem v o l t  már fenyíték, mindenre mindennek 

Vakmerő lön az ilttja —

Ártatlan vérontás, ir ig y ség , áskálás 

Egymás veszedelmére:

Legalább hitében, és becsületében,
Nyelvel meg ülésére — --------—

Színes csalárdságok , kik mind arra valók 
Nem gondoltattanak e ?

Kiki maga tudja, egymást mint megcsalta 

Édes lévén a’ másé.

Szegényt nyomorftás, özvegy *s árva rontás 
Oh melly sokszor h a lla to tt !

Nem fo ly t  az í t é l e t , —  I g a z  ügy szenvedett,
A* törvényszékben is g á n lso t:

Lopó 3 K  . . v a , vagy mi 

Könnyén szabadult - k i 
Ha p én zt bőven adhatott, S a ’ t.  —

Lásd: Siralm as P anasz Kolosvárnuk iszonyú tű z ­
ze l való m egpusztildsdról. M . Totbfulusi K . M iki. 
á lt. Kolosv. 1697. 8. —  áldozatja lön mértéklet- 
len , és zabolátlan indulatinak — Az ő Amster- 
dámban 1685, esztendőben, tizenketted rétben



„életében ezen czélra apródonként öszvegyüj- 
„ tö t t ,  k inyom tatta tn i; k iküldöttek  e’ végre 
„ITOö. észtben az Ó Testamentomot Belgium­
éban tüdős Campegius Vitringa Professornak 
„a’ k i  p r ó b á r a  Mojses I. Könyve két első 
„ részét, ékes b e tű k k e l ,  finom Papiroson k i  
„ is  nyomtattatta — de mivel az egésznek k i ­
n y o m ta tá sá ra  nagy summa pénz kivántato tt, 
„mellyet i tthon azon háborús időben szerzen- 
„ n i ,  és k i küldenni nem lehetett, akkor ab- 
,,ban hagyatott. Békességre d e rü lv é n , utóbb 
„az idő (1712. esztendei Szathmári Békesség 
„által) Debreczen város Tanátsa, könyö-

kinyomtatott magyar egész Bibliája testamen- 
toma N em zeti könyvi ár inknak leg csinosabb magyar 
könyvei papirosának fejérsége’ és finomsága’, be­
tűinek gyönyörűsége’ , szavainak, sorainak hely-  
heztetése’ teki'ntetében, a’ könyvnyomtatás’ mes­
terségének olly re m e k e , hogy annak tsinosságát, 
és ékes mesterségét még a’ je len  korunkban is 
Budán egy ideig foglalatoskodott legdicsőbb könyv­
nyomtató Vats Angoly felül nem halladta. Bár 
ezen Bibliának ritkán ugyan, de mégis található ép 
példánnyal —  mert kedvelt használások miatt 
többnyire elrongyollottak —  tudósainknál figyel­
met gerjesztvén, nemzetünk’ díszére felkerestet­
nének , szorgalommal őriztetnének, és fentartatt- 
nának; mellyek már a ’ Nyomtató’ éltében drágán, 
úgymint öt ezüst forinton, sőt kötésének ék e­
sebb voltában két aranyon adattak el.



„rűlvén Egyházi állapottya sorsán és pártol­
v á n  honnyi Tudóssának munkáját,) Dantzkai 
„(Dantzig) Roos Sándor kereskedővel alkura lé- 
„pett  (de mellyik esztendőben'?) hogy ezen utób- 
„b i Új fordítású Magyar Bibliát nyomtattná k i  
„H olland iában ; és tengeren hozatván, Len- 
„gyel Országon keresztül (m iként az Erdélyi 
„fejedelmek üzék külső országi foglalatosko­
d á s a ik a t )  Danczkáből szállítsa magyar Ország 
„szélire; magára válalta ö 4000 Exemplárok- 
„nak  által szállítását, mindenikjtől három ezüst 
„forintokat kötvén. Melly Conditiőkra mind 
„a’ két fél reá alván Leidában a’ Biblia (1717.

— 1718. esztend.) Comáromi Cs. György for- 
„ditásából k iisnyom tatta to tt, és 1719. eszten­
d ő b e n  2884. Exemplárok Magyar Ország szé­
k iére , Dukla Lengyel országi mező városba 
„általis s zá l i t ta t tak ; de a’ királyi harmincz- 
„adon a magyar Camara és Erdődi Gábor Egri 
„püspök feladására, felséges parancsolat által 
„ezen példányok mind le tartoztattak, és Kas- 
„sán lezárattak annyira hogy 30 esztendőnél 
„tovább folytatott viszályok után is alig en- 
„ny ihány  példán közönséges használásra for- 
„d íta tha to tt .4'’ Melly pörnek oka, folyamatja,
’s k im enetele, tárgya értekezésemnek nem 
leven , Bőd Péter* említett könyvéhez bátor­
kodom utasítani olvasómat; egyedül jelent­
vén ezen okból származott felette nagy r i t­
kaságát Comáromi’ fordítása’ kiadásának.



D e  méltóbban érdekelheti figyelmünket 
azon kürnyúlállás: hogy noha Comáromf for­
dítása a’ magyar Helvetiai ecclesiának syno- 
dalis rendelése szerint készítetett , mégis an­
nak Leidai egyszeri kinyomtatását soha sem 
ismételtette, hanem inkább K ár öli Gáspárnak 
még pediglen M olnár A lberttó l 's Tóth-Falusi 
Kis-M iklóst ól ig a z íto tt m agyar fo rd ítá sá t  
gyakorolni k ívánván, ezt sokszor több helye­
ken kinyom tatta  és folyvást nyomtattatja is : 
annál in k á b b , hogy mikép Káról i’ eredeti 
m unkája  — úgy ezen fordításnak Molnár Al­
berttól — a’ Váradi 1661 . Bibliának pedig ak ­
k o ri  kiadójitúl — utóbb Tóthfalusi Kis-Mik- 
lóstól, tett igazításai hasonlóképen csak egyes 
embereknek Synodalis bírálás kivitt, és rendsze­
res Egyházi helybenhagyás nélkül lévó m unkái 
lennének. — Varga István az Uj Testam. Critica 
Históriájában azon egy o k o t : hogy Comáromi 
magyarban d  Zsidó Id io t ismusokat nagyon 
igyekezett k i te n n i ,  ’s azért sok helyen ért­
hetetlen szóllási volnának) gördité d ó n k  be.

t ”
Mi ezen fordítást az utolsó vagyis negye­

dik  oszlopba állítottuk.

Vannak ugyan még tudtunkra  egynéhány 
nevezetes magyar fordításai az egész Bibliá­
nak ; úgym int a’ mellyek

Szeniczei B á r á n y  G y ö r g y  Szent Lórintzi, 
é s  S a r t o r i u s  J á n o s  N e m e s c s ó i  Á g o s t a i  V a i -



lást tartók* Tudós Prédikátorai által készültek 
— k ik  ifjabb Bárány Jánossal György* fiával, 
Túl a' Dunai Evangel. Luth. Eccles. Superi n- 
tendensével az egész Sz. Biblia* magyar fordí­
tását 1730 — 1750 esztendeig tökéletesen el­
végezték. — Vallaszki Consp. Reipub. L ittera­
riae könyvében ezeknek egyedül csak a z t í jT e -  
stamentom’ eredeti nyelvekből való fordítását, 
mellyet Laubanban 1754. 8. k iad tak ,  tu la j­
donítja: azonban a* magyar tanúltságnak,
és Hazánk tudományi esmérctének hasonlít- 
hatatlan tá rháza , Veszprémi István’ Bio­
graph. Medic. könyve IV. kötetb. 36. 1. 
nyilván bizonyítja: ,jUtriusque Instrumenti
„Libros Ilungarica consvctudine donarunt.“ 

és Brougthon Religióbeli Lexiconának 
Mindszenti által k iadott magyar forditásá'* 
ból Versegbi Ferencz’ Dissertatiójánakharma- 
dik lapján Mojses könyveinek fordítása pél­
dáit hozza eló Szeniczei Bárány Pál’, a’ fordító 
Györgyonokája kézira tából: azért ennek , va­
lóságos fenlétéról kételkednünk nem lehet. Hol 
legyen ezen Szeniczei Bárányoktól tökéle­
tesen végrehajto tt,  és befejezett, az ere­
deti kútfőkből zsidó és görög nyelvekből 
eszküzlött fordítás, — azt mind a’ tudós 
világ velem együtt,  mind a’ magyar Ágo­
stai vallás’ hivei , méltán tudni k íván­
ják  , egyszer’smind világosságra hozását buz­
gón esedezik.



Nagy-Megyeri B e s s e n y e i  G y ö r g y , Mád ari 
Ref. Frédik. Komárom Várm. és Mátyusfükli 
Esperest a’ zsidó, chaldea, és görög nyelvek­
ben kisded korától gyakorlott ’s jártas tudós’, 
az egész Sz. írásnak új magyar fordítását k é ­
szítvén, önnön kezével tisztán le írta , mellyet 
vég rendelése által Debreczeni Ref. Coll. könyv­
tárának hagyván , 1737. észt. abba béhely-
lieztette, hol most is fentartatik.

E r c s e i  D á n i e l  néhai Túri Ref. Fredicátor 
és Nagy-Kunsági Esperest, Bárány György 
és fia János Superintendens’eredeti nyelvekből 
készült magyar fordítását az egész B ib liának , 
újra  vizsgálat alá v e t te , és ennek Censúráját 
kéziratban hagyta, — sót az Ó Testamentom 
(hihetőleg Mojses) három első könyveit új 
magyar fordításban elkészítvén, bövséges litte­
ralis jegyzésekkel felruházta; mclly m unka 
félbenszakasztattván, a’ tudós szerző* örökös- 
seinél kéziratban fentartatik.

Mindezekből’ a' Bibliai Stúdiumnak Ha­
zánkban , különösen pedig több nyelvei kö­
zött m agjar  nem zetünknél, szinte a’ keresz­
tényi Hit'felvállaJása’ ideitől volt gyakorlása: 
de főkép az egész Bibliának mind a’ llóm ai 
líatliolifo/soh , mind Ágostai és H elvet iái Val­
lás-tartók által volt buzgó fordításai, — ezekre 
adatott alkalmatosságok, — tudós munkála­
tok’ m ódja, becse, és érdem e, valamint az



előadott példákból, hülömlségei is nyilván k i ­
tetszenek, és alkalmatosságot nyújtanak, hogy 
ezeknek ismertetése a* sz. Bibliámig, — meliy 
az emberi tettek es cselekedetek’ okos és 
bölcs rendeletének , — ezen földi és menyei 
boldogulásnak, kú tfe je , — újabbi kiadásá­
b an , neminemúképen leendő használására v- 
fordítatliassanak.



M É G Y  

MAGYAR F O R D Í T Á S O K ’ 

P É L D Á I .



11 e 11 a  i G á s p á r é

M o s e s  
E l s ő  k ö n y v e  

I. Kész.

K e z d e tb e n  te rÖ m té  az  Is ten  
a  m e n n y e t ,  és  á  fö ldet .  A ’ föld 
k e d ig  s z ín te le n ,  és  p u s z t a  va la  : 
és  s e t e t s é g  v a la  a '  m e ly sé g e n  : 
és I s t e n n e c  l e lk e  le v e g  v a la  a 
V iz e k e n .

E s  m o n d a  a z  I s t e n : lég y en  
v i l á g o s s á g ,  és  v i lá g o ss á g  lön 
L á t a  az  I s t e n  h o g y  jó  v o lna  a ’ 
v i l á g o s s á g :  e's el o s z t á  az  I s ten  

a ’ v i lá g o s s á g o t  a '  s e t é t s é g t ö l : 
és  n e y e z é  a ’ v i lá g o ssá g o t  nap-  
n a c  , és  a ’ s e t é t s é g e t  é jnec .  E s  
lön  az  E s t v é b ö l , é s  a 5 r e g g e l ­
bő l  el»ö n ap .

E s  m ondá  az  I s te n  : légyen  
e r ő s s é g  a  v izec  k ő z e t t ,  és  o sza  
el a ’ v iz e k e t  a ’ v iz e k tő l .  É s  
ch in á la  az  I s ten  az  e r ő s s é g e t : 
é s  el o s z ta  az  e rő s s é g  a l a t t  v a ­
ló  v iz e k e t  az  e rő s s é g  fö le t tva lo  
v i z e k t ő l ,  es  ig y  lön. E s  az 
e r ö s s e g e t  n evezd  m e n y n ec .  Es 
lön az  e s t v é b ö l ,  é s  a  regge lbő l  
m ásodnap .

C á r o l i  G á s p á r é

M o s e s 
E l s ő  k ö n y v e

I .  l l é ' s z .

1. K e z d e tb e n  te r e m te  I s t e n  
az  M e n n y e t ,  és  az  Fö ldet^

2. Az F ö ld  ped ig  v a la  é k e s ­
sé g  n é lk ü l  va ló  és  p u sz ta .  E s  
s e t é t s é g  v a ia  az  m é lsé g n e c  sz í­
n é n , és  a z  W r n a c  le lke  t a p lá l -  
Iya  v a la  az  v iz e k e t .

3. A c k o r  m onda  az  I s t e n :  lé ­
gy en  v i lá g o ssá g ,é s  lön v i lág o sság

4. E s  l á tá  I s ten  h o g y j ó v ó l -  
na  a  világosság, és el v á l a s z t á  az  

v i lá g o ss á g o t  az  se té t s é g tö l .
5. E s  n e n e z é  az  v i l á g o ss á ­

g o t  N a p n a c ,  és  a ’ s e t é t s é g e t É j -  
t z a k á n a c , és  lön az  e s tn e  és a z  
r e g g e l  e lső  nap .

G. A z  v tá n  m o n d a  a z l s t e n  : 
légyen  ki t e r i e s z t e t e t t  e rő s s é g  
az  v í z  k ö z ö t t ,  m e l ly  e l  v á la s z -  
sz a  az  v iz e k e t  az  v izek tő l .

7. E s  s z e r z e  az  I s ten  ki t e r -  
i e s z te t t  e r ő s s é g e t , m e l ly  el vá­
la s z ta n á  az ki t e r i e s z t e t e t t  E rő s ­
ség  a l a t t  való v iz e k e t ,  az  k i  t e ­
r i e s z t e t e t t  e r ő s s é g  f e lö l t  v a ló  
v i z e k t ő l , és  ú g y  lön.

8. Es az  ki t e r i e s z t e t e t t  e-  
r ő s s é g e t  n e u e z é  E e g n e c ,  és  lön 
az  e s tn e  és az  r e g g e l  m á s o d h a p .

NB. (E) n ag y  b e llire , sehol sem té t e ­
te tt  accen tus.

(í) betű  b e l e l t  m in d e n ü t t  tsalc (i)  
b etű  h a sz n a i ta to t t .

( e )  betű m in d en ü tt  (e) h e ly e t t .



K á l d i  G y ö r g y é

M o y s e s  
E l s ő  K ö n y v e

1. Kész.

1) K e z d e tb e n  t e r e m t e  I s te n  
a ’ m é n n y e t ,  és  a ’ F ö ld e t .

2 )  A ’ F ö ld ,  p e d ig  p u s z t a , 
é s  ü r e s  v a l a ,  é s  s e t é t s é g  v a la  
a ’ m é ly s é g n e k  s z í n é n :  és  az  
I s t e n n e k  le lke  le v e g  v a la  a ’ 
v iz e k  fo"lo‘ tt .

3)  É s  m o n d d  az  I s t e n :  l e ­
g y e n  v i l á g o s s á g :  É s  lön  vilá­
g o ss á g .

4 )  E s  Idtd I s te n  a ’ v i l á g o s ­
s á g o t  h o g y  jó  v o l n a :  és  e lvá-  
l a s z t a  a ’ v i l á g o s s á g o t  a ’ s ö t é t ­
ség tő l .

5)  E s  n e v e z é  a ’ v i lá g o ssá ­
g o t  N a p n a k ,  és  a ’ s e t é t s é g e t  
é j n e k ,  és  lön e s t v e ,  és  r e g g e l  
e g y  nap .

C) M on d d  m ég  is az  I s t e n : 

E e g y e n  e r ő s s é g  a 5 v izek  k ö z ö t t , 
é s  v á l a s z a - e l  a ’ v iz e k e t  a ’ vi­
z e k tő l .

7)  É s  e r ő s s é g e t  c s in á la  az 
I s t e n ,  és  e l v á l a s z t á  a ’ v i z e k e t ,  
m e l ly e k  az  e rő s s é g  a l a t t  v a lá -  
n a k , a z o k tó l ,  m e l ly e k  az  e r ő s ­
s é g  foclol t t  v a lá n a k  és  ú g y  lön.

8) Ea  n e v e z é  a z  I s t e n  az 
e r ő s s é g e t  É g n e k :  és l ö n :  e s tv e ,  
és  r e g g e l , m á s o d ik  nap.

NI3. ( S  f i ) e z e n  sz o k á sb ó l  k i j ö t t  
b etű k  h e le t t ,  (o‘ u ) h e ly  h o z  tettünk.

C sipkés  C om árom i G y ö r g y é

Móses I. Könyve.

1. Kész.

1) K e z d e tb e n  t e r e m té  I s te n  
a ’ m e n n y e t ,  és  a ’ F ö ld e t .

2 )  A ’ F ö ld  p e d ig  v a la  é k e s ­
s é g  n é lk ü l  va ló  és  p u s z t a ,  é s  
s e t é t s é g  v a la  a ’ m é ly s é g n e k  sz í ­
nén  , és  az  I s t e n n é k  le lk e  ű l  

va la  a ’ v i z e k n e k  sz ínén .
3) É s  m o n d a  az  I s t e n :  l e ­

g y e n  v i l á g o s s á g : és  lön  v i lá ­

g o ss ág .
4)  É s  l á t á  I s t e n  a ’ v i l á g o s ­

s á g o t  h o g y  j ó ,  és  k i l lö m b sé g e t  
tön  I s t e n  a ’ v i l á g o ss á g  k ö z ö t t  

és  a ’ s e t é t s é g  k ö z ö t t .
5) É s  n e v e z i  I s t e n  a ’ v i lá ­

g o s s á g o t  N a p n a k ,  és  a ’ s e t e t -  
s é g e t  n e v e z é  é t s z a k á n a k : és  lön  
e s tv e  es lön r e g g e l , e lső  napon .

C) É s  m o n d a  az  I s t e n :  l e ­
g y e n  k i t e r j e s z t e t e t t  e rő s s é g  a ’ 
v iz e k  k ö z ö t t ,  é s  k ü lö m b ö z te s s e  
m eg  a ’ v iz e k e t  a 5 v i z e k t ő l .

7) É s  s z e rz é  I s te n  a ’ k i t e r ­
j e s z t e t e t t  e r ő s s é g e t ,  és  ki i lümb- 
s é g e t  tön  a ’ v izek  k ö z ö t t  m e l ­
ly e k  a ’ k i t e r j e s z t e t e t t  e r ő s s é g  a -  
l a t t  v a u n a k  , é s  a ’ v iz e k  k ö z ö t t t  
m e l ly e k  a ’ k i t e r j e s s t e t e t t  e r ő s ­
sé g  f e l e t t  v a n n a k :  és  úg y  lön,

S) É s  nevez i  I s t e n  a ’ k i t e r ­
j e s z t e t e t t  e r ő s s é g e t  é g n e k , é s  lön 
e s tv e ; es  lön r e g g e l  m áso d  napon .



E s  m o n d a  az  I s t e n : a ’
M e n n y  a l a t t  va ló  v iz e k  gy ii l lye-  
n e c  e g y  h e ly r e  ,  h o g y  l á th a s s á c  
a ’ s z á r a z t : és ig y  lön .  E s  n e ­
v ező  az  I s t e n  a  s z á r a z t  F ö ld -  
n e c  : és a* v izek n ec  ö szve  g y ű lé ­
sé t  n e v e z e  te n g ö rn e c .  É s l á t a  az 
I s t e n  h o g y  ió volna .

E s  m o n d a  az  I s ten  : H o zzo n  
a ’ föld ö m a g á b a  m a g h o z ó  f ü v e t , 
é s p a r / t ,  és gyü m ö lch  t e rm ő  fá­
k a t  niel lyeo  az  ö n em ec  s z e r e n t  
gy i im ö lchö t  t e r Ö m c h e n e c , k ik -  
n e c  rnagvoc ö m a g o k b a n  le g y e n  
e f ö ld e n :  es ig y  lön. Es hozá  
a  föld ö m a g a b a  az  ö nem e  s z e ­
r e n t  m ag h o z o  fü v e t  és  p á r é t : 
E s  g y ü m ö lc s  te rm ő  f á k a t , k ik -  
n e c  m ag v o c  ö m a g o k b a  va la  az 
ö n e m e c  s z e r i n t :  és  l á t a  az  I s ­
t e n  h o g y  ió v o lna .  E s  lön az 
E s t v é b ö l , és a  r e g g e lb ő l  h a r  
m ad ic  nap .

E s  m o n d a  az  I s t e n : l e g y e -  
n e c  v i lá g o s í tó  a l la to c  a  m eny-  
nec  e rő ss é g é n ,  h o g y  v á la s z a c  el 
a  napo t ,  az  K y tö l :  es  je le n c h e -  
n ec  j e g y ü k e t ,  b izo n y o s  i d ő k e t ,  
N a p o k a t ,  es  E s z t e n d ő k e t  és 
l e g y e n e c  v i lá g o s i tó  á l l a to c  a  
M e n y n e e  e r ő s s é g e n ,  h o g y  vila-  
g o s i t s ác  a  f ö ld e t :  E s  ig y  lön. 
E s  az  I s t e n  c h in á la  k é t  n a g y  v i­
lág o s í tó  á l l a t o t :  N a g y  v i l á g o ­
s í tó  á l l a t o t ,  m el l  b i r n a y a  az 
e y e t ,  e zec  köviil c h i l la g o k a t  is.

0. A z  v t á n m o n d a  az  Is ten*  
g y l i l lyenec  e g y b e  a z E e g  a l a t t v a ­
ló vizec  e g y  h e ly re ,  hogy  te te tö d -  
g y é k  m e g  az  s z á r a z ,  és  u g y l ő n .

10. Az s z á r a z t  p e d ig  n e u e z é  
I s te n  F ő ld n e c  : A z  v izek n ec  so ­
k a s á g á t  T e n g e r n e k ,  és  l á t á  I s ­
ten  h o g y  ez ió volna .

11. M o n d a  a ö a c  fe lő t te  az
I s t e n : hozzon  az főid g y e n g e
f ü v e k e t ,  m ag  hozó f i iv e k e t ,  
g y ű m ő l ts  f á k a t ;  mellyel* az  ő n e ­
m ec s z e r in t  v a ló  g y ű m ő lc s e k e t  
h o z z a n a c ,  m e l ly e k b e n  l é g y e n  az  
ő m aguoc  ez fő iden ,  és v g y  lön.

12. I l o z á  an n a k  o k á é r t  az  főid 
g y e n g e  füveke t :  m aghozó  f ű v e k e t  
az  ő n e m e k  s z e r in t  és g y ű m ő l t s  
t e rm ő  f á k a t  m e l ly e k b e n  v a la  az  
ő n e m e c  s z e r in t  m a g n ó k ,  és 
l á ta  I s ten  h o g y  a z  jó  vo lna .

13. E s  Ion az  e s tv e  és  az
r e g g e l  h a rm a d ió  n ap .

14. A z u tá n  m o n d a  az  I s te n  : 
le g y e n e c  v i lág o s í tó  á l l a to k  az  , 
E e g n e c  k i t e r ie z té sé n  , h o g y  k ü -  
lö m b s é g e t t e g y e n e c  az nap k ö z ö t t  
es  az  e t t z a k a  k ö z ö t t ,  és  lé g y e n e c  
Je le i  b izonyos  id ő k n e k  , nap o k -  
nac  és  e s z te n d ő k n e c .

1 5 . L é g y e n e c  m ondoc  v i lá g o ­
s í tó  á l la to c  az  E eg n ec  k i t e r ie s z -  
té s é n  h ogy  v i lá g o s i t s á c  az fő ide t  
és  ú g y  lön.

lü .  S z e rz e  a z é r t  az  I s te n  k é t  
n a g y  v i lág o s i tó  á l l a to k a t ,  az  n a -  
gyobic  v i lá g o s i tó  á l l a t o t ,  h ogy  
v i l á g o s í t a n a  N ap u b l ,  az  k isebbje  
v ilágosi tó  á l l a t o t , hog y  E t t z a k a  
v i lág o s í tan á  : Es. (Js il lagoka tis .



K áfdi Í02G.

9)  M o n d a  p e d ig  m  i s t e n :  
g y ű  I ly e n e k  eg y b e  a ’ v izek ,  m el-  
]y e k  a z E g  a l a t t  v a n n a k  e g y  h e ly ­
r e  : és  t e s s é k  k i  a ’ s z á ra z .  Es 
ú g y  lön.

10) E s  n e v e z é  I s te n  a ’ s z á r a ­
z a i  F ö l d n e k :  cs  a ’ v izek  g y u l e -  
k o 'z e t i t  n e v e z é  T e n g e r n e k  : Es 
lá tá  I s t e n  h o g y  jó  vo lna .

11) E s  m o n d á : H ó zzo n  a  föld 

z ö ld e l lő ,  es  m a g h o z ó  f n ' v e t , é s  
g y ű  m o 'l tso 'zo '  f á t ,  m e l ly  g y u -  
m o ' l t s o ' t  hozzon  az  oc n em e  s z e ­
r é n t ,  m e ly n e k  m ag v a  (\ m a g á b a n  
lé g y e n  a ’ fö ldo 'n .  E s  ú g y  lo'n.

12) E s  h o z z a  a f o ' l d ’zo 'Ide l-  
loc, és m ag h o zó  fu v e t ,  az  nem e 
s z e ré n t ,  és g y a m o ' I t s  te rm o '  fá t, 
és  m in d e n ik n e k  m a g v a  lévén  az 
ö  t e r m é s z e t i  s z e ré n t .  E s  l á tá  
I s te n  h o g y  jó  volna .

13) E s  lön  e s tv e ,  és  reg g e l  
h a rm a d ik  n ap .

14) M o n d a  p e d ig  az  I s te n  ; 
^ eg y en ek  v i lá g o s i to k  az  ég  e rő s ­
s é g é n ,  és v á la s s z á k  el a ’ n a p o t ,  
és  az  e t s z a k á t ,  és  le g y e n e k  j e ­
lek  , az  i d ő k r e ,  és  n a p o k r a ,  és 
e s z te n d ő k re .

15) I i o g y  v i lá g o s k o d g y a n a k  
a z  ég  e r ő s s é g é n ,  és v i l á g o s í ­
t s á k  a ’ f á i d é t :  E s  ú g y  lön.

ló i  E s  a l k o t a  az  i s ten  k é t  
n a g y  v i l á g o s í tó t :  a ’ n ag y o b b ik  
v i l á g o s i t ó l ,  h ogy  e lo ' t t e  lenne 
a ’ n a p n a k : és a ’ k isseb b ik  vi- 
l a g o s i t ó t , h o g y  e lő ' t l e  lenne az 
é j n e k , é s  cs i l lagoka t .

Cs. Com ároini ÍGS5.

9)  E s  m o n d a  az  I s ten  g y ű l ­
j en ek  e g y b e  az  é g  a l a t t  v a ló  
v i z e k ,  e g y  h e ly r e  •, h o g y  t e s s é k  
m eg  a ’ s z á r a z  , és  úg y  lön.

10) E s  n e v e z é  I s ten  a ’ s z á -  
r a z t  f ö ld n e k :  a ’ v iz e k n e k  p e d ig  
e g y b e  g y ű l é s é t ,  n e v e z é  t e n g e ­
r e k n e k :  és  l á t a  I s t e n  h o g y  jó»

11) E s  m o n d á  az I s ten  : H ú z ­
zon a ’ F ö ld  g y e n g e  fü v e t ,  m a g -  
hozó fü v e t ,  gy i im ö lts  f á t ,  m e l ly  
g y i im ö l tsö t  h o z z o n ,  az  ő n e m e  
s z e r é n t ,  m e l ly b e n  le g y e n  az  ő 
m a g v a  e f ö l d ö n : és  ü g y  lön.

12) M e r t  h o z a  a 5 föld gj^enge 
f iivet, m a g h o z ó  füve t ,  az  ő n e m e  
s z e r é n t ,  és  g y i im ö lts  t e r m ő  f á t ,  
m e l lyben  v a la  az  ő m a g v a ,  a z  
ő n e m e  s z e r é n t :  és  l á t a  I s t e n :  
h o g y  jó .

13) E s  lön e s tv e ,  é s  lön r e g ­
gel h a r m a d ik  napon .

14) É s  m o n d á  az  I s t e n :  l e ­
g y e n e k  v i lágos i tó  állatok,-  az  ég ­
n ek  k i t e r j e s z t é s é b e n ,  h o g y  kii-  
lö m b sé g e t  t e g y e n e k  a ’ n ap  k ö ­
z ö t t ,  é s  az  é t z a k a  k ö z ö t t :  é s  
l e g y e n e k  j e l e k ,  b izonyos i d ő k ,  
n a p o k ,  és  e s z te n d ő k .

15) É s  l e g y e n e k  v i lá g o s i tó  
á l l a to k  az  ég n e k  k i t e r j e s z t é s é ­
b e n ,  h o g y  v i l á g o s í t s á k  a 5 fö ld e t :  
és ú g y  lön.

lö )  S z e rz é  a z é r t  az  I s te n  a ’ 
k é t  n a g y  v i lágos i tó  á l l a to k a t ,  a 1 
n a g y o b b ik  v i lág o s í tó  á l l a t o t ,  
h o g y  u r a lk o d n é k  n a p p a l ;  a ’ k is ­
sebb ik  v i lág o s i tó  á l l a to t  ped ig  , 
h o g y  u r a lk o d n é k  é t s z a k a ,  és  a '  
t s i l iag o k a t .

/



E s  h e ly h c z te te  e z e k e t  az  I s te n  
a  M e n y n e c  e r ő s s é g é b e , hogy  
v i l á g o s i t a n n a y a c  a  f ö l d e t , és 
b i rn a y a c  a  N a p o t ,  é s  az  e y e t , 
és  e lv a l a z t a n a y a c  a ’ v i lág o ssá ­
g o t  a  s e t e t s e g t ö l : és  l a t a  az  
I s t e n  h o g y  ió  vo lna .  E s  lön az  
E s  Ivéből és  a  l t e g g e lb ü l  n e g y e -  
dic N ap .

E s  m ondd  az  I s t e n : a  v i­
z é é  Torjanac ki chuszo  m ászó  
e leven  á l l a to k a t t ,  és  m a d a r a k a t t ,  
k ic  r ö p e s s e n e c a  fö lden a  M e n y -  
n e c  e rö s s e g e  a la t t .  E s  t e r e m te  
az  I s te n  n a g y  C e t t h a l a k a t t , és  
m in d en fe le  á l l a t o k a t t ,  k ik  é lnec  
és m o z o g n a o , m e l ly e k e t  ki for-  
r a n a k  a  v izek  , az  ő n e m e c  sz e ­
r é n t .  E s  l a t t a  az  I s t e n  h o g y  ió 
volna. E s  a z  I s ié n  á ld a  ö k e t t ,  
és  m o n d a :  G y ü m ö l c h e z z e t e k , 
s o k a s o d g y a t o c , és  t ö lc h e te c  be 
a  v iz e k e t  a  T e n g ő ib e .  A m a d a ­
r u k  is s o k a s o d ja n a c  a  fö lden.  
E s  lön  az  E s tv e b ö l  és r e g g e l ­

ből ö ted ic  nap .

Es  m o n d a  az  I s t e n :  hozzon  
elő a '  fö ld  elő á l l a to k a t  az  ö 
n e m e c  s z e r é n t :  B a rm o t ,  f é rg e t ,  
és földi v a d a k a t ! ,  m in d e n e k e t  

a z  ö n e m e c  s z e r e n t  -, és  igy  lön.

17. E s  h e ly h e z t e t é  az  I s t e n  
a z o k a t  az  E e g n e c  ki t e r i e z t e s é n ,  

hogy  fő id e t  m e g  v i lágos i tánac .
18. E s  h o g y  v e z teri  le n n é n e c  

az  N a p n a c  és az  E t t z a k á n a k ,  és  
k ű lő m b sé g e t  t e n n é n e c  az  v i lá ­
g o s s á g  és s e t é t s é g  k ö z ö t t ,  és  l á tá  
I s t e n  h o g y  ió vo lna .

19. E s  lön az  e s tu e  és az  r e g ­
gel  n e g y e d ie  nap .

20 .  A z  v tán  m o n d a  az  I s t e n : 
l l o z z a n a ő  az  v iz e c  v szó  élő á l l a ­
to k a t ,  és az  M a d a ra c  r e p e s s e n e c  
az  fö ld  fe lő t t  az  E e g e k n e c  ki t e r -  
ie z té s é n e c  sz ínén .

21. T e r e m t e  a z é r t  az  I s te n  
n a g y  T z e t  b a lo k a t  és  m inden  v '-  
szó  élő á l l a to k a t ,  m e l ly e k e t  a ’ vi­
zec  h o z ta n a c  az  ő n efnec  s z e r in t ,  
és m in d en  r e p e s ő  s z á rn y á s  á l l a ­
t o k a t  az  ő n e m e c  s z e r in t .  E s  l á t á  
a z  I s t e n  h o g y  az  ió volna .

22. E s  m e g  á ld á  az  I s te n  az o ­

k a t  m o n d u á :  G y ű m ő l t s e z z e te c  és  
s o k a s o d g y a to c ,  és  tö l t s é t e c  b e  a ’ 
t e n g e r n e c  v izeit . A z  r e p e s ő  á l l a ­
to k  i s , p e d ig  s z a p o ro d g y a n a c  az  
fő iden.

23. E s  lön  az  e s tu e  és  a z  
r e g g e l  ö töd ic  nap .

24 . Az v tán  m o n d a  az  I s te n  : 
H o zzo n  a"’ főid az  ő n e m e c  s z e r in t  
va ló  élő á l l a to k a t ,  b a r m o k a t ,  t s á -  
szó  m ászó  á l l a t o k a t ,  és  földi  v a ­
d a k a t  az  ő n em ec  sz e r in t ,  é* ú g y  

lön.
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17) Es  he lyhez ,té té  a z o k a t  
a ’i  é g  e r ő * seggben  ,  h ogy  vi lá-  
g o sk o d n á n a k  a ’ fo ldo n.

18) E s  el e o ' t t e  l e n n é n e k  a '  
n a p n a k ,  é s  az  ejnek-, és  e lv á la s z ­
t a n á k  a ’ v i lá g o ssá g o t ,  és a 5 s e té t -  
s é g e t .  E s  l á t á  I s te n  h o g y  jó  

volna .
19)  E s  lön e s t v e ,  és  r e g ­

g e l  n e g y e d ik  nap.

20") M o n d a  m ég  is az  I s ten  : 
h o z z a n a k  a ’ v izek  c súszó  mászó 
élő l e lk e t ,  és  r o 'p u l l o '  a l l a t o t a ’ 
fo 'Id  f o ' l o ' t t ,  a z  é g  e rő s s é g e  
a la t t .  '

2 1 )  E s  t e r e m t e  I s te n  n a g y  
C z e t  h a l a k a t ,  és  m in d en  é l ő ,  és 
m o z o g h a tó  l e l k e t ; m e l l y e t h o z -  
t a n a k  va la  a ’ v izek  az  ő T e r m é ­
s z e t e k  s z e r é n t ,  és  m inden  rö-  
pií'lloc á l l a to t  az  ő nem e szel  ént .  
E s  l á t á  I s te n  h og y  jó  volna .

2 2 )  E s  m e g  á ld a  a z o k a t ;  
m o n d v á n :  n e v e k e d g y e t e k , és 
s o k a s o d g y a to k ,  és  to’ l t s é t e k  bé

a ’ t e n g e r  v i z e i t :  és  a ’ m a d a ­
r a k  » o k a s o d g y a n a k  a ’ focldocn.

23) E s  lön e s t v e ,  és  r e g g e l  

ol to‘ d ik  nap.

24)  M o n d á  m ég  is az  I s te n  : 

hozzon^ a ’ F o ' l d  élő L e l k e t  az  o 
n am e  s z e r é n t ,  b a r m o k a t ,  és  c sú ­
szó  m ászó  á l l a to k a t ,  és  fo Idi ok 
t a la n  á l l a to k a t  az  o t e rm é s z e t e k  

s z e ré n t .  E s  ú g y  lön.
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17) E s  h e l y h e z t e t é  a z o k a t  

I s ten  az  é g n e k  k i t e r j e s z t é s é b e n  
h o g y  v i l á g o s í t a n á k  a ’ fö lde t .

18) E s  h o g y  u r a l k o d n á n a k  
a ’ n a p o n ,  és  az  é t s z a k á n , és  
k i i lö m b ség e t  t e n n é n e k  a ’ v i l á ­
g o ss á g  k ö z ö t t ,  és  a 5 s e t é t s é g  k ö ­
z ö t t , é s  l á t á  I s t e n  h o g y  jó .

19) É s  lön e s t v e , és  lön r e g ­

gel  n e g y e d ik  napon .

20)  E s  m o n d á  az  I s t e n  : h o z ­
z a n a k  a ’ v iz e k  élő l e lk ű  úszó  á l ­
l a to k a t  , és  m a d á r  r e p e s s e n  a ’ 
föld f e le t t  , a z  é g n e k  k i t e r j e s z ­

t é s é n e k  sz ínén .
21)  T e r e m t e  a z é r t  a z  I s t e n  

a m a  n a g y  C z e t h a l a k a t ,  és  m in ­
den  úszó  élő l e lk e t  •, m e l ly e k e t  
h o z á n a k  a ’ v iz e k  az  ő n e m e k  
s z e r é n t ,  és  m in d en  s z á rn y a s  m a ­
d a r a t  az  ő nem e  s z e r é n t : és  l á -  
t a  I s t e n  h o g y  jó .

2 2 )  É s  m e g á ld á  ő k e t  az  I s t e n  
m ondván  : gyüm Ö Itső zze tek  , és 
so k a s o d g y a to k ,  és  t ö l t s é t e k  bé  a ’ 
v iz e k e t  a ’ t e n g e r e k b e n  : a ’ m a ­
d á r  ped ig  s z a p o ro d g y é k  a ’földön.

23)  É s  lön e s t v e ,  é s  lön r e g ­
gel  ö töd ik  napon .

2 4 )  É s  m o n d á  az I s te n :  h o z ­
zon  a ’ föld é lő  l e l k e t  a z  ő n e ­
me s z e r é n t ,  b a r m o t ,  és  csús*«  
m ászó  á l l a t o t t ,  é s  fö ld i  v a d a i  
az  ő n e m e  s z e r é n t : es  ú g y

lön.
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E s  k e sz i t e  az  I s te n  a  földi v a d a ­
k a t  az  ö n e m e c  s z e r e n t ,  a  bar -  
m o k a t i s  az  ö n em ec  s z e r e n t ,  
és  m in d en fe le  f é rg é t  a z  ö nem ec  
sz e re n t .  E s  l á t a  az  I s te n  hog y  
io volna. E s  m o n d a  az  I s t e n :  
ch in a l ly u n c  e m b e r t s z ö m e ly t ,  ki 
m ih o z z a n c  h a s o n la to s  legyen .  
E s  u r a lk o d g y e c  a  t e n g e rb e  
való h a l a k o n , es az  eghi m ad a-  
r a k o n  , és  a  b a rm o k o n  ,  és 
mindjj az  e g é s z  földen ,  és m in ­
den  f e r g e k e n , kic  a  földen 
m a sz k a ln a c .

T e r ö m t é  e z o k á é r t  az  I s ten  
az  e m b e r t  önén  s z ö m e ly é re  : 
I s t e n n e c  sz ö m e lJy e re  t e r e m t é  
ö té t .  E s  t e r ö m té  e ö k c tF é r f iú v á  
és A s z o n y á l l a t a .

E s  az  I s t e n  m eg  á ld a  ő k e t  
—  és m o n d a  ö n e k ic  az  I s t e n : 
g y ü m ö lc h ö z z e te c  és  so k a so d -  
g y a t o e  és tö l c h e t e c  be a  fö lde t ,  
é s  v e g y e te c  b i ro d a lm a to c  a l a : 
E s  u r a l k o d g y a t o c , a t e n g e rb e  
való h a l a k o n ,  és  az  egh i  m a d a ­
r a k o n  ,  és m in d en  élő á l la ton  ki 
m á s z k á l  a  fö lden.

É s  m o n d a  az  I s t e n : ime 
n e k te c  a d ta m  m in d en fe le  m a g ­
hozó p á r é t  a ’ t e l ly e s  f ö l d e n ,  
és  m in d en  g y u m o lc h te r m ö  és 
m aghozo  fá t  a  tű  e l e d e l t ö k r e :

25. T e r e m t e  a z é r t  az  I s ten  
az  ő n em ec  s z e r i n t  va ló  földi 
v a d a k a t ,  és  b a r m o k a t  az  Ö n em ec  
sz e r in t ,  és az  fö ldön c súszó  m á ­
szó  á l l a t o k a t  az  ö n e m e c  sz e ­
r in t .  E s  leltei I s t e n  h o g y  ió volna.

20. Az v tá n  m o n d a  az  I s te n  t 
t e r e m ts ü n c  E m b e r t  az  mi á b r á -  
z a t u n k r a , és  a z  mi h a s o n la to s ­
s á g u n k ra  , és  w r a lk o d g y é c  az  
t e n g e rn e c  h a l a i n ,  az  eegen  
re p e ső  m a d a r a k o n ,  az  b a rm o ­
kon m ind  az  eg ész  f ö ld ö n ,  és  
földön c sú szó  m á s z ó  m in d en  
á l la tokon .

27. T e r e m t e  a z é r t  I s te n  e m ­
b e r t  az  ő k é p é re  , a z  I s t e n n e c  
k é p é re  t e r e m te  a z t  ,  férf imiá 
és aszszon i  á l l a t t á  t e r e m té  ő k e t .

28. E s  m eg  á ld á  I s te n  őke t ,  
és  m o n d a  nék iec  az  I s t e n :  gyfi-  
m ő l t s ő z z e te c  és s o k a s o d g y a to k  
és t ő l t s é t e c  be az  f ő i d e t , és 
h a j t s á lo c  a z t  b i ro d a lm a to c  a l á ,  
és vv ra lkodgya toc  az  t e n g e r n e c  
hala in  , az  eeg n e c  r e p e s ő  m a ­
d a ra in  , és főidőn c súszó  m ászó  
m in d en  á l la tokon .

29.  E s  m o n d a  az  I s t e n :  
a d ta m  n e k te c  m in d en  m ag h o zó  
f ű u e t ,  m e ly  vag y o n  az  eg ész  
fő id n ek  sz inén  , és m inden  
g y ű m ő l t s  t e r m ő , és  m a g  hozó  
fát,  h o g y  a z o k  l e g y e n e c  n é k t e c  
e le d e l te k re .
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23) E s  a lk o ta  I s te n  fo 'ld i  ok* 

ta lan  á l l a to k a t  az o t e r m é s z e t e k  
s z e r é n t ,  és b a rm o k a t ;  es  a  fo Id -  

n e k  m inden  c s ú szó -m asz ó  a l l a t -  

t y á t  az  ő nem e s z e r é n t .  E s  l á t á  

I s t e n  hogy  jó  v o lna .
2(3) Es m o n d a :  a lk o s su n k  

e m b e r t  a ’ mi k é p ü n k r e ,  és  h a ­
s o n la to s s á g u n k ra  : és  n ra lk o d -  
g y é k  a ’ t e n g e r n e k  ha la in  , és 
az  égi m a d a ra k o n  , és  o k ta lan  
á l la to k o n ,  és  az  eg ész  fVldo‘ 11, 
és [minden) c sú szó  m ászó  á l l a ­

t o n ,  m el íy  m ozog  a ’ fo‘ ldocn.

27) Ks t e r e m té  I s ten  az  em ­
b e r t  az o k é p é r e : az I s te n n e k  
k é p é re  t e r e m t é  oct e t ,  férf iú­
vá ,  és u s s z o n y - á l l a t á  t e r e m té  

é k e t .

2 3 )  Es m eg  á ld a  az  I s t e n  
o ' k e t ,  és m o n d a :  n eveked-
g y e t e k , és s o k a s o d g y a to k  , és 
to ' I t s é te k  hé  a ’ fo l d e t ,  es  h a j t ­
sá tok  a z t  b i r o d a lm a to k  a la  , es  
u r a l k o d g y a to k  a  t e n g e r n e k  h a ­

lain , és az  égi m a d a ra k o n ,  és 
m inden le lkes  á l la to k o n  , m el-  
ly< k m o zo g n ak  a ’ foMdo" n :

29 )  Es m ondd  az  I s te n  : Imé 
n e k te k  a d ta m  m inden  m aghozó  
íii v e t  a ’ f o ' l d o 'n ,  és ' ' m inden  
i á k a t  m e l ly e k n e k  az  o' n em ek  
s z e ré n t  való m agvok  v a g y o n  ö 
m a g o k b a n ,  h o g y  l e g y e n e k  nék -  
t e k  e le d e le te k re .
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2 5 )  S z e rz é  a z é r t  I s t e n  a ’ fö l­
di v a d a t , az  ő nem e  s z e r é n t ; 
és  a ’ B a r m o t  az  ő n e m e  s z e ­
r é n t ; és  a ’ fö ldnek  m in d en  c s ú ­
szó  m ászó  á l l a t t y a t  az  o nem e  
s z e r é n t : és l á ta  I s te n  h o g y  jó .

2 0)  É s  m o n d d  az  I s t e n  : 
t e r e m ts ü n k  e m b e r t  a ’ mi á b ra -  
z a tu n k r a  , a ’ mi h a s o n la to s s á ­
gunk  s z e r é n t  •, és  n r a lk o d g y a -  
n ak  a ’ t e n g e r n e k  h a la in  , es 
az  ég n ek  m a d a ra in  , es  a  b a r ­
mokon ,  és  m ind  az  eg é s z  fö l ­
dön ,  és m in d en  c súszó  m ászó  
á l l a t o n ,  m e ly  t s ú s z  m á s z  a ’ 

földön.
27) T e r e m t é  a z é r t  I s ten  a z  

e m b e r t  az  ő k e p é r e , az  I s t e n ­
n e k  k e p é re  t e r e m t é  o t e t , t é r j  
f i ú v á , és  A s sz o n n y á  t e r e m té  

őke t .

28)  É s  m eg  á ld d  ó k é t  az  
I s t e n ,  és  m o n d a  m ek iek  az  
I s t e n : g y i im ö l t s ö z Ä te k  , es  
s o k a s o d g y a to k ,  és  t ö l t s é t e k  bé 
a 5 fö lde t  , és h a j t s á to k  b i ro d a l ­
m a to k  a lá  a z t , és u r a lk o d g y a ­
t o k  a ’ t e n g e r n e k  h a l a i n , az  
ég n e k  m a d a ra in  , é s  m inden  
élő á l l a t o n ,  m e l ly  csusz  m ász  

a '  földön.

29)  Es m ondd  az I s ten :  ím e 
a d ta m  n e k te k  m inden  m aghozo  
f i iv e t ,  m ely  vag y o n  az  egész, 
fö ld n ek  s z í n é n ,  és m inden  l á t  
m e l ly b e n  m aghozó  fának  g y ü ­
m ö lc s e  v ag y o n ,  l é g y e n  t i n é k t e k  

e lede lre .



E s  m in d en  egi  M a d a r a k n a c ,  és 
m in d en  fe rg e k n e c  k iknec  e le tec  
vag y o n  a  fő iden ,  e le d e le k re  Jő- 
g y e n  m in d en  zö ldellö  f ü :  és 
így  lön. Es  az  I s ten  m eg  tők in tő  
m in d  a z t ,  a  m i t  t e r e m t e t t  vala, 
és im e  ig en  ió v a la .  É s  lön az 
e s t r e b ö l  es  a  r e g g e lb ő l  ha to -  
dic  nap.

II. llesz.

í g y  r e g e z t e t e c  el a  M eny  
es a  F ő id  m in d en  se re g e v e i .  Es 
e k ő p en  v e g e z e  el az  I s te n  he te -  
dic  napon  az  ö c h i n a l m a n y á t , 
m e l l y e t  ch ina l  va la  , és m e g  
n y u g u v e c  az  h e te d ic  n a p o n ,  
m in d e n  ö c h in a h n a n n y a to l  k i t  
ch in a l  vala . E s  m e g  a ld a  az  I s te n  
a  h e ted ic  n a p o t , és m eg  s z e n ­
tö lő  e ö t e t :  m ié r t  h o g y  ezen  
n y ö g ö t t  v a la  m eg  m in d en  ö 
c h in a lm a n n y á to l ,  m e l ly e t  t e rö m -  
t e  az  l a t e n ,  es  ch iná la .

E k e p p e n  lő t t  a  M e n y  ős 
F ö ld ,  m ik o r  t e r ö m te t t e n e c .  Az 

időben  m ik o r  a z  U r  I s te n  a  F ö l ­
d e t  ős a  M e n n y e t  c h i n a l a ,  ős 
m in d en  fele  fá t  a m ezö n ,  k ic  an-  
n a c  e lő t te  nem n e v e k e d te n e c ;  
m e r t  az  u r  I s t e n  m eg  e s s ö t  nem 
b o c h a to t t  va la  a  fö ld re ,  E m b e r -  
se m  v a la ,  ki a  fö lde t  m i ive lneye  :

30. Az fö ldnuc p e d ig  m in ­
den  v a d a i n a c , az  ee g n e c  m in ­

den  m a d a ra in a c  , ős főidőn c s ú ­
szó m ászó  á l l a to k n a k  az  rnel-  
lyek b en  elő lő lec  v a g y o n , az  
fő idnek  m inden  f í iuő t  a d ta m  
e l e d e l e k r e ,  ős úgy  lön .

31.Es m inec  u tán n a  m e g t e k i n ­
te t t e  volna  I s ten  v a la m i t  t e r e m ­
t e t t  v a la ,  intő igen  ió vala .  É s  lón 
az e s tu e  ős az  r e g g e l  h a to d ik  nap.

II. Rész.

1. A z é r t  el v ő g e z te tő k  az  
M e n y  ős az  F o l d ,  ős a z o k n a c  
m inden  s e r e g e c .

2. M ik o r  ped ig  el v ő g e z te  
volna az  I s t e n  h e te d  napon  az  
ö a lk o tm á n y á t  a z  m e l ly e t  cz i-  
ná l t  v a l a , az  h e te d ic  n apon  

m e g  sz ű n ő c  m in d e n  cz in a lm á-  
n y a tó l  m e l ly e t  cz in á l t  vala .

3 .Es m eg  á ld á  az Is ten  az  h e ­
ted ic  n ap o t ,  az  az  : m e g s z e n te lő  
a z t ,  m iu e l  h o g y  azon  szfínt vo ln a  
m eg  m inden  ö t s in a lm á n y a n a c  
c z i n á l á s a t ú l : m e l ly e t  t e r e m t e t t  
v a l a a z l s t e n ,  h ogy  a z t  el  vőgeznő.

'1- E zec  az  M ő n n e c  ős F ö ld -  
n ec  k e z d e t i ,  a z  m ik o r  t e r e m ­
t e t t e k  ( a z  m e l ly  időben m o n ­
dom az  ú r  I s t e n  te r e m tő  az  
F ö ld e t  ős M e n n y e t . )

ö .E s  a z m e z ő n e c  m inden  fá iá-  
n a c m e l ly  az  e lő t t  nem vo l t  az  fő i­
dőn, ős m inden  m ezei  fűnec  m e ly  
az e lő t t  nem  volt. M e r t  m eg  az  
ú r  I s t e n  nem  b o ts á lo t  va la  e s ő t  
a lá  az  fő id re ,  ős e m b e r  nem v a ­
l a ,  ki az  fő ide t  m iv e l le  volna.
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30) E s  a ’ fo‘ ldnek  m inden 
le lkes  á l la t in a k  , e.s a* égnek  
m in d en  m a d a r a i n a k ,  ás  m in d e ­
neknek)  a ’ m e l ly e k  m o z o g n a k  a 9 
fo 'ldo’n és  a ’ m e l ly e k b e n  élő 
lé le k  v a g y o n ,  h o g y  l e g y e n  e le ­
d e le k re .  E s  á g y  lön.

31) E s  l á t a  az  I s te n  m in d e ­
n e k e t  a ’ m e l ly e k e t  a lk o to t t  vala;  
és  igen j ó k  va lónak .  E s  lön e s tv e ,  
és  r e g g e l  h a to d ik  nap.

II. Ilész.

1) A z é r t  el v é g ez te tő n ek  az 
e g e k ,  és  a ’ f ö l d ,  és  a z o k n a k  
m in d e n  é k esség e .

2)  E s  e lv ég ező  az  I s ten  
h e te d ik  n a p o n  a z  ő c s in á lm á ­
n y á t  , m e l l y e t  a lk o to t t  v a l a : 
l i s  m e g - n y u g o v é k  h e t e d ik  n a ­
pon m inden  c s in á lm á n y á tó l  m e l ­
ly e l  v é g h e z  v i t t  va la .

3) E s  m e g  á ldó  a ’ h e te d ik  
n a p o t ,  és  m e g s z e n te le  a z t  •, m e r t  
azo n  s z ű n t  v a la  m e g  m inden  oc 
c s in á lm á n y á tó l  m e l ly e t  t e r e m ­
t e t t  a z  I s t e n  h o g y  e lvégezne .

4)  E z e k  az  É g n e k ,  és  a 5 

F ö ld n e k  e r e d e t i :  m ik e r  te r e m -  
t e t t e n e k  a ’ n a p o n ,  m e l ly en  a l k o t ­
ta  az  ú r  I s t e n  az  é g e t ,  és  a ’ 
fo ' ld e t .

5) E s  a '  m ez ő n e k  m inden  
v e s sz e jé t  m ineke loct t e  kijocnne 
a ’ Jfocldbocl , >és a ’ t a r to m á n n a k  
m inden  fü vé t  m in e k  eloct t e  ki 
c s í r á z n é k :  m e r t  nem b o c s á to t t  
v a la  az  Ú r  I s te n  essoct a ’ fo ' id -  
J e ,  és  nem va la  e m b e r  a ’ ki 
n ö v e ln é  a ’ f o ' l d e t :
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30) A ’ fö ldnek  p e d ig  m in ­
den v a d a i n a k , és  az  ég n ek  
minden m a d a r a i n a k ,  és  m in d en  
földön c s ú s z ó ,  m á s z ó  á l l a tn a k  
a ’ m e ly b en  élő lé lek  v agyon  ,  
m inden zöld  fű v e t  ( a d ta m )  e le ­
d e l r e  : és úg y  lön.

31)  E s  l á tá  I s t e n  h o g y  m in ­
den  a ’ m it  t e r e m t e t t  im é  igen 
jó. É s  lön  e s t v e , és  lön r e g g e l  
h a to d ik  napon.

II. Ítész.

1) Es el v é g e z ő d é n e k  az  
é g ,  és  a ’ f ö l d ,  és  a z o k n a k  
m inden  se re g e ik .

2 )  É s  e lvégező  I s te n  a ’ h e t e ­
d ik  napon  az  ő a lk o tm á n y á t ,  a ’ , 
m e l ly e t  t s in á l t  v a l a ,  é s  m e g ­

sz ű n ő k  a ’ h e te d ik  n apon  m in ­
den  t s in á lm á n y á tó l  , m e l ly e t  
t s i n á l t  v a la .

3 )  E s  m e g  á ldó  I s te n  a ’ h e t e ­
d ik  n a p o t ,  és  m e g s z e n te lő  a z t ,  
m ivel  h o g y  azon s z ű n t  m eg  m in ­

den  ő t s i n á l m á n y á t ó l ,  m e l ly e t  
t e r e m t e t t  v a la  az  i s t e n  t s in á lv á n .

4 )  E z e k  az  É g n e k , és  a ’ 
F ö ld n e k  sz ü le té s i  a ’ m ik o r  ö k  
t e r e m t e t t e k  a ’ n ap o n  , a ’ m e l ­
lyen  t s i n á l t a  a ’ J e h o v a  i s t e n  a  
f ö l d e t ,  és  az  e g e t .

5)  E s  a 5 m e z ő n e k  m inden 
t s e m e t é j é t ,  m in e k  e lö l t e  nem  
volna  a ’ földön ; és  a 5 m e z ő ­
n ek  m in d en  fü v é t ,  m in ek  e lő t t e  
nem j ö t t  vo lna  ki* M e r t  m é g  nem 
b o c s á to t t  Vala e s s ő t  a ’ J e h o v a  
I s te n  a ’ fő id re  és  E m b e r  nem 
vala  a ’ fő idnek  m ive lése rő .
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de köd  m e g y e n  v a la  fél  a  föl­
d iü l  és  nedves í t i ,  v a la  nt ind az  
e g e s z  fö ldet .  E s  az  W r  ch ina la  
az  E m b e r t  a  fö ldnec  po ráb ó l  , 
é s  befúva  a z  ö o r r á b a  a z  elő 
Je h e l le te t t .  E s  íg y  lön az  em ­
b e r  élő L é le c k ö .

É s  p lá n tá la  az  U r  I s t e n  ke r -  
t e t t  E d e n b e  n a p k e l e t f e l é ,  és  
o d a  h e ly h e s z t e t é  az  e m b e r t  k i t  
t s i n a l t v a l a .  Es fel  n e v e lk ö d te té  
az  u r  I s te n  a  földből m inden  
fe le  f á t  l á t á s r a  k ív á n a to s t  , és 
é le t r e  j ó t ;  E s  az  é le tn e c  fa já t  
a  k e r tn e c  k ö z e p ö t te ,  és  a jo n a c  
és a  g onosznac  tu d á sá n á l*  f ay a t .

E s  E d e n b ö l  fo lyoviz  jö va la  
k i  a  k e r tn e c  n e d v e s i t e s e r e  , és 
o t t  osz l ik  v a la  n é g y  í’ö v iz re .  
A z  e g y ik n e c  n ev e  P i s o n , m e l ly  
Ivornyül fo lya  e g e s z  H e v i la th n a k  
f ö l d é t :  o t t  t a l a ln a c  a r a n y a t ,  
é s  a n n a c  a  fö ld n ec  a r a n n y a  
ig e n  jó .  O t t  b e d e l ly o m o t  is t a -  
l á ln a c  és  o u y x  nevö  d r á g a  
k ö v e t .  A ’ m as o d ic  v iz n e c  n e ­
ve Gihon  , m e l ly  k o rn y ü l  fol- 
l y a  eg e s z  sz e re c h e n  o rszágo t .

ö. Az fő ldbólis  sem m i ne-  
d n e s sé g  nem i ő t t v a l a  fe l, h o g y  
a  fő ldnee  eg e s z  s z ín é t  m e g  n e d ­
v e s í te t t e  volna .

7. F o r m á l t a  v a la  p e d ig  az  
W r  I s te n  a z  E m b e r t  a z  fő lduec  
porábó l ,  és  l e h e l l e t  v a la  az  ő ó ra -  , 
ba  é le tn e c  l e h e l l e té t ,  é s  úgy l e t t  
élő  lé leoké .

8. Es sz épen  p a la n ta c k a l  fel 
é k e s s i t e t t  v a l a  a z  W r  I s te n  e g y  
K e r t e t  E d e n b e n  N a p k e l e t  fe lő l ,  • 

h o lo t t  h e lh e z t e t é  az  E m b e r t  az 
m e l ly e t  fo rm áin  vala .

0. E s  n e v e l t  v a l a  az  W r  
Is ten  a  fő idbő l m in d en  fe le  f á t , 
m e l ly b e n  a z  e m b e rn e c  sz e m e  
g y ő n y ő r k o d h e tn é c ,  és m e l ly  e l e ­
d e l re  ió volna .  Az é le tn e c  f á iá t is  
az  k e r t n e c  K ö z e p e t t e ,  é s  az  
iónac  ’s g o n o sz n ac  t u d a s á n a c  
fá iá t .

10. F o ly ó  v í z  iő v a la  ped ig  ki  
F.denből a m a z  sz ép  k e r tn e c n ie g -  
n e d v e s s i t é s é r e , é s  o n n é t  oszol  
va la  el ,  ú g y  h o g y  n é g y  fo lyo  viz^* 
nec  lenne  fe je .

11. A z  e g g y ík n e c  n e u e  P i -  
sc h o n ,  ez  az ,  m e l ly  m eg  kerf i l i  
a z  H a u i la h n a c  eg e sz  fö ld é t ,  h o ­
lo t t  t e r e m  a r a n y .

12. E s  an n a c  az  t a r to m a n n a c  
a r a n y a  igen  ió, o t t  v a g y o n  b d e l ­
l ium nevő  fa ,  és  Ónix  nevó  d r á ­
g a  kű.

13. Az m ásod ic  fo lyó  v iznec  
ped ig  n eu e  G ihon  , ez  az  , 
m bl ly  m e g  k e rü l i  az  e g é s z
Chus fő idé t .
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G) H a n e m  fo r rá s  jo ' va la  

fo‘ l a  fV ldbo‘ 1 ,  megocnto*zvén 
a 5 fo‘ Ülnek e g é s z  színék.

7) Formálá azért az úr 
Isten az embert a’ fo‘ ld agya­
gából, és lehelle az oc orczájára 
életnek l e h e l l é i t ,  és lön az 
ember élő1 lélekké.

8) Plántálta vala pedig az 
úr Isten a’ gyocnyocrn ségnek  
Paradicsomát kezdetto‘1 fogva: 
m ellyben helyhezteté az embert 
a’ kit formált vala.

9) És \ nevele az úr Isten 
a’ focldbocl minden szép tekin­
tetű , és ételre édes f á t : é let­
nek fáját-is a’ paradicsomnak 
k ö z e p e t te ,  és a’ j ó , ' s  gonosz 
tudásának fáját.

10) É s  fo lyó  v í z  m é g y e n  
v a l a k i  a ’ gyocnyocr u  s é g n e k  h e ­
l y é n é l  ,  a ’ p a r a d ic so m  megocn- 
t o f z é s é r e , m e l ly  o n n é t  n é g y  

focr e  oszol .
11) Az e g g y ik n e k  n ev e  F i -  

zon  : ez  a ’ m e l ly  kocr n y u  1 fo llya 
H e v i l á t n a k  m in d en  fo c id é t ,  ho­
l o t t  a z  a r a n y  t e r e m  :

12) É s  a n n a k  a ’ fo ' ld n e k  
a r a n n y a  l e g j o b b : o t t  t a l á l t a t i k  
b d e l i u m ,  és  o n y x  koc.

13) E s  a ’ m á s o d ik  fo lyó-viz-  
n e k  n e v e  G e h o n ;  ez  a 5 m e l ly  
m e g k e r u  li a z  eg é s z  S z e rc c s e n  
o r s z á g n a k  f o ' ld é t ,

C». Comáromi. 16S;). *7 i

G) É s  G őz  a ’ földből nen» 
j ö t t  f e l ,  h o g y  a ’ fö ldnek  egév» 
sz in é t  m e g n e l v e s i t e t t e  volna.

7) F o r m á l t a  v a la  p e d ig  a ’ 
Je h o v a  I s te n  az  e m b e r t  a ’ fö ld ­
n e k  p o rá b ó l ;  és  le h e l l e t  v a l a  
a z  ő o r r á b a  é le tn e k  l e l k é t ,  é s  
ú g y  l e t t  v a la  élő l é le k k é .

8) É s  p l á n t á l t  v a la  a 1 J e ­
h ova  I s t e n  e g y  k e r t e t  É d e n -  
b en  N a p k e l e t  fe lő l ,  ho lo t t  h e l y ­
h e z t e t é  az  e m b e r t  a k i t  f o r ­
m á l t  va la . .

9) É s  n e v e l t  v a la  a ’ J e h o v a  
I s t e n  a ’ fö ldből m in d e n  l á t á s r a  
k í v á n a t o s ,  és  e l e d e l r e  jó  f á t ,  
az  é l e tn e k  f á já t  is a ’ k e r t n e k  
k ö z e p e t t e ,  és  a ’ j ó n a k , ’ s g o ­

n o s z n a k  tu d á s á n a k  f á já t .

10) F o ly ó  víz  jö  p e d ig  k i  
E d e n b ő l  a ’ k e r t n e k  m e g n e d v e -  
s i t é s é r e , é s  o n n é n  e l o s z o l ,  és  
l é s z e n  n é g y  foly^ó v izzé .

11) Az e g g y ik n e k  n ev e  P i s -  
hon az  m e ly  m e g k e r ü l i  a ’ H a -  
v i lán ak  eg é s z  f ö l d é t ,  a ’ h o lo t t  

v agyon  az  a r a n y .
12) E s  a n n a k  a ’ fö ld n e k  

a r a n y a  jó  ,  o t t  v a g y o n  a ’ 
b d e l l i o m ,  és  az  o n y x  kő .

13) A  m á s o d ik  fo lyó  v ízn ek  
p e d ig  n ev e  G í c h o n : a z  a" m e ly  
m e g k e rü l i  az  eg é s z  S z e re c s e n  

fö ldet .
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A ’ I t a rm a d ic  v iz n e c  n eve  I l id e -  
k e l ,  e fo ly  A ss y r ia n a c  n a p k e le t  
felöl való részére.  A 5 N e g y e d i c  
l'olo víz E u p h ra te s .

E s  v o v e  az Ú r i s t e n  a z  em ­
b e r t ,  es  h e ly h ö z te t é  a  k e rb e  o t t  
E d e n b e  : h ogy  m i i v e l n e y e , es  
o r i z n e y e .  E s  az  Ur p a r a n c h o la  
a z  E m b e r n e c ,  és  e z t  m o n d a :  
A ’ K e r tn e c  m in d en  ía y a ro l  egye l .  
D e  a  jó n a c  es g o n o sz n a c  tu d á -  
sa n ac  í a j a r o l  se m m i kép en  ne  
e g y e l ,  m e r t  v a la m e ly  nap  a r ró l  
e s z e l ,  h a ja in a k  h a lá lá v a l  ha lsz .

Es m onda  a z  Ur I s t e n : 
N em  jó  h o g y  az  e m b e r  e g y e d ü l  
l é g y e n :  S e g i tö t t  c h i n a l o c ő n e k i  
ki k ö rny i i le  leg y e n .  M e r t  m ik o r  
az  U r  I s ten  k é s z í t e t t  volna a  
fö ldbő l  m in d en fe le  m eze i  v a d a ­
k a t ! ,  é s  m in d en fe le  égi  m a d a ­
r a k a t ,  h o z á  ö k e t t  az  e m b e rh e z ,  
h o g y  l á tn a y a  m ik é p p e n  n evez-  
n e y e  ti k e t t  ; m e r t  v a la m in t  ne-  
n e z n e y e  az  e m b e r  az  élő a l la  
t o k á t ,  a  lenne  nevec .  N e v e t  a d á  
a n n a k  o k á é r t  az  e m b e r  m in d e n ­
fele  b a ro m n a c  és égi M a d a rn a c ,  
és  m in d en fe le  m e z e i  vadnac .

14. Az h a rm a d ic  folyo v iz ­
n ec  n e u e  H id d e k e l  ,  ez  az  
m e l ly  fo ly  A ss y r ia n a c  N a p k e l e t  
fe lől  va ló  r é s z é re .  Az n e g y e d ic  
folyo viz p e d ig  E u p h ra te s .

Iö . b.s vővé az  W r  I s t e n  az  
E m b e r t ,  és  h e ly h e z t e t é  a z t  az  
E d e n n e c  K e r t e b e n , h o g y  a z t  
m ive lné  és  ő r izn é .

10. E s  a z  W r  I s te n  m e g t i l t a  
a z  E m b e r t ,  e z t  m o n d v á n :  E z  
k e r t n e c  m in d e n  fá iá n a c  gyiimől-  
czébe n  s z ab ad o n  e g y é l .

17. D e  az  iónac  és  g o n o sz ­
n a c  tu d a s á n a c  fá iá n a c  gyi im ől-  
t s é b e n  ne  e g y é l ,  tu d n i  i l l ic ,  imez 
fánac  g y i im ö lczében .  M e r t  va la -  
m e l ly  n apon  ab b an  -eiendél ,  lia- 
lá ln ac  h a lá láv a l  ha lsz .

18. Az W r  I s te n  ped ig  ez t i s  
m o n d o t ta  va la  : N e m  ió az  E m ­
b e r n e c  e g y e d ü l  l e n n i ,  s z e rz e c  
n é k ie  s e g í tő t  m e l ly  m in d e n k o r  
ő e lő t t e  lég y en .

19. ( M e r t  m ik o r  az  W r  I s te n  
f o rm á l ta  v o lna  az  főidből az  
m e z e i  m inden  v a d a k a t , és  az 
E e g e n  r e p e s ő  m in d e n  á l l a to k a t ,  
és A dám ho’z v i t t e  v ó l n a ,  h o g y  
l á tn a  minémii névvel n e v e z n é  
m inden  á l l a t o k a t : M e r t  v a la -  
m in ém ű  n e u e t  a d o t t  A d á m ,  m in ­
d en  á l l a tn a c  az  a ’ n eue

20. E s  m ik o r  A d a m  m in d en  
b a r m o k n a c ,  E e g i  m a d a r a k n a c ,  
és m in d en  m eze i  v a d a k n a c n e u e -  
k e t t  a d o t t  v o ln a  : Az A dóm hoz  
nem t a l á l t  va la  haso n ló  se g í tő t  )
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14) Á ’ h a r m a d ik  fo lyó-viz-  
n ek  ped ig  neve T y g r i s  : ez  foly 
az A s sy r iu so k  el len. A ’ n e g y e ­
d ik  fo lyó -v iz  |)fedig, o‘ az Ku- 
f ra te s .

15) V ivé  aze' rt  az  ú r  I s t e n  
az  e m b e r t ,  és  h e ly h e z t e t é  o*tet

, c t e 1'.
a  gyo nyo ru  s é g n e k  p a rad i  ­
csom ában  , h ogy  m i v e l n é , és  
o ' r i z n é  az t .

16) E s  p a r a n c s o la  neki  , 
m ondván  t A ’ P a r a d ic s o m n a k  
m inden  fá já ró l  e g y é l .

17) D e  a ’ j ó  , é s  gonosz  t u ­
d á s á n a k  fá já ró l  ne  e g y é l : m e r t  
v a la m e l ly  napon  e jen d e l  a r ró l ,  
ha lá l la l  ha lsz  meg.

18) M o n d a  m ég  is az  úr  
I s t e n :  N em  jó  az  e m b e rn e k  

e g y e d l f I l en n i :  t e r e m ts u  nk  néki 
h o zzá  hason ló  se gé toct.

19) F o rm á lv á n  a z é r t  az  ú r  
I s t e n  a ’ fö ldbő l a 5 fö ld n e k  m in ­
den  le lk e s  á l l a t i t ,  é s  m inden  
ég i  m a d a r a k a t ,  v ivé  a z o k a t  
Á d á tn h o z ,  h o g y  l á tn á  m in ek  n e ­
v e z n é  a z o k a t ,  m e r t  m in d en  éloc- 
lé le k n e k  az ő n e v e ,  a ’ m inek  
Á d ám  n e v e z te .

2 0 )  É s  n e v e z é  Á d a m  az  ő 
n ev e k e n  m in d en  l e lk es  á l la to ­
k a t  , és  m in d en  égi  m a d a r a k a t  
es  a ’ ío ld n ek  m in d en  o k ta la n  
á l l a t i t  í Á d á m n a k  p e d ig  nemi 
t a lá i t a té k  hozzá  hason ló  segítő*.
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14) A ’ h a r m a d ik  fo lyóv íznek  

ped ig  n ev e  H i d d e k e l a z  a ’ 
m ely  fo ly  A s s y r i á n a k  n a p k e le t  
felől va ló  r é s z é re .  A ’ n e g y e d ik  
folyó v í z  p e d ig  E u f r a te s .

15) É s  v év é  a ’ J e h o v a  I s te n  
az  e m b e r t ,  és h e ly h e z t e t é  ő te t  
az  E d e n n e k  k e r t é b e n ,  h ogy  a z t  
m iv e ln é ,  és  ő r izné .

16) É s  p a r a n t s o l a  a 5 Je h o v a  
i s t e n  az  e m b e rn e k  m ondván  : 
ez  k e r tn e k  m inden  fá já ró l  evén 
egyél .

17) D e  a ’ j ó n a k ,  és gonosz­
nak  t u d á s á n a k  fá já ró l  ne e g y é l ,  
m e r t  a  m elJy  napon e jénde i  
a r r ó l ,  ha lv án  m egha lsz .

18) \S m o n d á  a’ J e h o v a  
i s t e n :  n em  jó  az  e m b e rn e k  
e g y ed id  le n n i ,  s z e rz e k  ő nek ié  
s e g í t ő t ,  h o z z á ja  i l len d ő t .

19) M e r t  m ik o r  fo rm á l ta  
vo ln á  a ’ J e h o v a  I s t e n  a ’ fö ld­
ből a ’ m e z ő n e k  m in d en  v a d a i t ,  
es  a z  ég n e k  m in d en  m a d a r a i t ,  
és  v i t t e  vo ln a  A d á m h o z ,  h o g y  
m e g lá tn á  m in e k  n ev e z é  őke t .  
(U g y an  is v a la m in e k  n e v e z te  
Á d á m  az  élő L e l k e t  a z  az  ő 
neve .)

2 0 )  Es a d o t t  vo ln a  Á d ám  
n e v e k e t  m in d en  b a rm o k n a k  és 
égi m a d a r a k n a k ,  és  m e z e i  v a ­
d a k n a k  ; Az A dám hoz  nem ta~ 
á l t  va la  i l lendő  se g í tő t .



A z e m b e rn e c  k e d ig  n em  ta-  

l a l t a t i c  v a la  segitŐ> ki kö rn iű le  
vo lna .  A lm o t  b o c h a t a  ez  o k á é i t  
a z  u r  I s t e n  az  e m b e r r e ,  ds el 
a l lu v ec .  E s  k iv e v e  e g y ic  o ld a la  
c h o n t i a t , ds h ú s t  r e k e s z td  a  
b e l ieb e .  E s  a z  u r  I s t e n  A szony  
a l l a t t a  ep i td  a z  o ld a l  c h o n t o t , 
m e l i i e t  k i  v ö t t  v a la  a z  e m b e r ­
ből ,  ds v iv e  a z  e m b e rh ö z .  E s  
m o n d a  a z  e m b e r  : E z  a  t e t e m  , 
n i lv án  a z  en  t e t e m e m b ő l  v a ló ,  
ds e ’ h ú s  a z  e n  h ú so m b ó l  v a ló :  
e z d r t  f irí iunac n e v e z t e t i k ,  m i ­
n t h o g y  firf iuból v d te tő t t .  E ze^ t  
a  firfiu e l  h a d j a  a z  a t t y a t  ds 
a n n y á t ,  ds r a g a s z k o d ic  a z  ő 
f e le s ig ih o z  ds e g y  t e s t é  lesznec .  
m in d  k e t t e n  p e d ig  m e z í t e l e n  
v a l a n a k ,  az  e m b e r  e s  az  ö f e le ­
se g e  ; ds n em  zeg ien l ik  v a la

21. A n n ac  o k á é r t  az  w r .  
I s ten ,  b o t s á ta  n a g y  m é ly  á lm o t  
A d a m r a  ds el a l u u d c , ds e g y  
o lda la  t e t e m d t  ki  vevdn ,  h ú ss a l  
tő l tebd  a n n a c  az  h e ly d t .

22 . E s  a z t  a ’ c z o n t o t m e l l y e t  
a z  w r  I s t e n  v ö t t  v a l a  k i  az  
A d ám b ó l ,  e pp f td  a s z sz o n i  á l l a t ­
t á  , ds  viud  a z t  a z  A d á m h o z .

23. E s  m o n d a  A d á m : im ­
m á r  t a lá l t a m  h o z z á m  hason ló  
t á r s o t ,  ki az  dn  czo n to m b o l  
való e z o n t ,  ds a z  dn te s te m b ő  
v a ló  t e s t ,  ds n e u e z t e t i c  a s z ­
szon i  e m b e r n e c ,  m e r t  férf i 
e m berbő l  v d te t t e t e t .

24 .  A n n a c  o k á é r t : el  h a g y a  
a z  férf iú  a z  ő a t t y á t  ds az  ö 
a n n y d t  ,  t?s r a g a z k o d g y d c  fe le -  
sdgdhőz  : ds  ld s z n e c  e g y  t e s t t é .

25. V a lá n a c  p e d ig  m ind  k e t ­
t e n  m e z i t e l e n e c ,  A d á m  ds a z  ő 
f e l e s é g e d s  nem  sz d g y en ld c  
vala.
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2 1)  B o c s á tá  a z é r t  az  ú r  I s t e n  
m é ly  á lm o t  Á d á m r a :  és  m ik o r  
e la lu d t  vo ln a  ,  vo‘n e g g y e t  a z  ó 
o ld a la  c s o n ty a ib o l ,  és  h ú s t  tocn 
h e ly é b e .

22)  É s  é p i te  az  Ú r  I s t e n  az  
o ld a l - c s o n to t  in e l ly e t  A d u m ­
ból  vocn v a la ,  A s s z o n y  á l l á t t á  : 
és  v ivé  oc t é t  A d á m h o z .

23.)  E s  m o n d á  A dáin  : E z  
m o s t a n  c s o n t  a z  én  c son ta im -  
b o l ,  és  h ú s  az  én  h ú s o m b ó l : 
ez  h i v a t t a t i k  F é r j f i ú n a k ,  m e r t  
F é r j  fiúból v e t e t e t t .

24 .)  A m a k  o k á é r t  e lh a d g y a  
e m b e r  az  a t t y á t ,  és  a n n y á t ,  
é s  r a g a s z k o d ik  az  o f e l e s é g é ­
h e z  : és  l e s z n e k  k e t t e n  e g y  
a ’ t e s tb e n .

25) M in d  a ’ k e t t e d  ped ig  m e ­
z é t e l e n  v a l a ,  Á d á m  tu d n i - i l l ik ,  
é s  a ’ f e l e s é g e : és  nem  s z é g y e n ­
ü k  v a la .

Cs. C om ároini i6S 5 . 7 5

21)  A nnak  o k á é r t  b o c s á tá  a ’ 
Je h o v a  I s te n  m é l ly  á lm o t  Á d á m ra  
és  el a l u v é k , és  k ivön e d g y e t  
az  o lda l  t s o n ty a i  k ö z z ű l ,  és  bé 
tó l t e  h ú ss a l  a n n a k  a ’ h e ly é t .

2 2 )  É s  é p i té  a ’ J e h o v a  I s t e n  
a z t  az  o lda l  t s o n t o t ,  m e l ly ű t  
v e t t  v a la  a z  Á d á m b o l  A s s z o n ­
n y á ,  és  v ivé  ő t e t  az  A dám hoz .

2 3 )  É s  m o n d a  Á d á m : E z  
im m á r  az  én t so n ta im b o l  va ló  
t s o n t ;  é s  a z  Cn t e s te m b ő l  való  

t e s t ;  é s  n e v e z t e t i k  a s s z o n n a k  
m e r t  fér jf iubol v é t e t t e t e t t  ez .

24) A n n a k  o k á é r t  e lh a d g y a  
a ’ férjf iú  az  ő a t t y á t ,  es  az  ő 
a n n y á t ,  és  r a g a s z k o d ik  az  ó 
f e l e s é g é h e z ,  és  l é s z n e k  e g y  
t e s t é .

25)  E s  v a l á n a k  m ind  k e t t e n  
m e z é te l e n e k  Á d á m ,  és  az  ó 
f e l e s é g e ,  és  n em  s z é g y e n ü k  
v a la  m a g a k a t .
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